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pATiio-MONAfto. —  Kion vi tute ne meritas ricevi. Rigarciu Cir 
Itniicii. vi brulfaristo! die, kien vi nur povas rigardi, vi eslas Pir 
Uafifermita de niaj rajdantoj, —  tie ói estas nenia loko por forkuri. 
'l’iel certe, lciel cerizoj kreskas sur ci tiuj kverkoj kaj ci tiuj abioj 
portas persikojn, tiel certe vi povos vivaj forkuri de tiuj ói kverkoj 
kaj abioj.

M oor. —  Óu vi aùdas, Schweizer? Sed nur pluen!
P atro- monaèo. —  Audu do, kiel bonkore, kiel pardoneme la 

ju go  agas kun vi, m alvirtulo : se vi nun tuj rampos al la kruco kaj 
petegos pri kompato kaj indulgo, vidu, tiam la severeco farigos por 
vi kompato, la justeco estos por vi amanta patrino, —  si termos 
siajn okulojn por duono de viaj krimoj kaj lim igos sin per tio, ke 
gi —  prezentu al vi —  kondamnos vin nur al morto per la rado.

S chweizer. —  Vi audis, hetmano? Cu mi iru kaj kunpremu la 
gorgon al tiu ci dresita pastista hundo, ke la ruga suko sprucu 6e 
li el óiuj svitporoj?

R oller. —  Hetmano! Per óiuj diabloj de la infero! Hetmano, 
kiel li premas la malsupran lipon inter la dcntojn! Cu vi permesos 
al mi pendigi tiun ói kanajlon sub la Cielo la kapon malsupren?

S chweizer. —  Al mi, al mi! mi jetos min genue antau vi! Al mi 
donu la plezuregon, ke mi faru el li kaóon! (La patro-monafio krias.)

M oor. — For de li! Neniu leu ragù lin ektusi! (Al lamoìiafio, d in 
ante sian glavon.) Vidu, sinjoro patro! tie ci staras sepdek-nau, 
kies hetmano mi estas, kaj neniu el ili scias Augi lau signo kaj 
komando, aù danci lau muziko de pafilegoj, kaj tie ekstere staras 
deksep centoj da homoj, gri/.igintaj sub pafìloj, —  tamen audu 
nun! tiel diras Moor, la hetmano de la brulfaristoj : estas vero, mi 
m ortigis la imperian grafon, mi forbruligis kaj prirabis la dominik- 
an pregejon, mi jetis fajron en vian bigotan urbon, kaj mi ren- 
versis la pulvoturon super la kapojn de bonaj kristanoj, —  sed tio 
ci ne estas ankorau ciò. Mi faris ankorau pii. (Li etendas sian deks- 
tran manon.) Cu vi rimarkas la kvar grandvalorajn ringojn, kiujn
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mi |<• «rtn-. .tir fliuj (ingroj? Ini kaj ruportu punkton posi, punkl.o al 
l i 11111>i«>| do la jtlgo pri morto kaj vivo dion, kion vi rum nudo 
Imi siilo', l'iiin di rubenon mi del,iris de la fingro de miu ministro, 
I. Min mi dtmi dasado mortigis antaù la piedoj de lia princo. MI la 
|ni|iol.imasa polvo li per flatado sin levis gis la stalo do la ploj 
l'i nuda lavorato de la princo, la falò de lianajbaro eslis la benkrlo, 
Im i kin li atingis sian altecon, larmoj de orfoj levis lin snpron. 
l'iun di diamanton mi detiris de unu financa konsilanto, kin vond 
■ •li. Iionorajn lokojn kaj oficojn al tiuj, kiuj pagis pii da mono, 
Isnj la dagrcnitan patrioton li forpusis de sia pordo. Tiun ci agaton 
mi portas prò la honoro de unu viaspeca pastro, kiun mi sufokis 
per mia propra mano, kiam li sur publika prediksego ploris, ke la 
inkvizicip perdis sian forton.... Mi povus rakonti al vi ankoraii pii 
multe pri miaj ringoj, se mi ne bedaurus jam la kelkajn vortojn, 
kiujn mi malsparis kun vi.

Patro-monaèo. —  Ho Faraono, Faraono!
M oor. —  Cu vi gin audas? Cu vi rim arkis la gem on? Cu li ne 

staras di tie ,kvazaù  livo lu s elpregi fajron el la cielo sur la bandon 
de Koraho? li jugas per unu eklevo de la sultroj, kondamnas per 
unu kristana « ha »! Kiel la homo povas esti tiel blinda? Li, kiu 
havas la cent okulojn de Arguso, por elserdi m akulojn sur sia 
frato, kiel li povas esti tiel blinda rilate sin mem? El siaj nuboj ili 
tondras pri bonkoreco kaj toleremeco, kaj ili alportas al la Dio de 
amo homajn oferojn, kiel al fajrobraka Molofio, —  ili predikas pri 
amo al la proksimulo kaj malbenante forpelas la okdekjaran blind- 
ulon de siaj pordoj ! ili furiozas kontrau m onavideco, kaj dume 
prò oraj ornamoj ili senpopoligis Peruon kaj enjungis la idolanojn 
kiel bruton antaù siaj veturiloj. Ili rompas al si la kapojn, kiama- 
niere la naturo povis krei Iskarioton, kaj dume ne la plej malbona 
el ili perfìdus la triunuan Dion prò dek argentaj moneroj. Ho, vi 
lariseoj, falsistoj de la vero, vi simioj de la Dieco! Vi ne timas 
genufleksi antaù kruco kaj altaroj, vi vundas viajn dorsojn per
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rimenoj kaj turmentas vian karnon per fastado; vi pensas, ke per 
tiuj rti mizoraj jon glajoj vi nebulos la okulojn al tiu, kiun vi, mal- 
snguloj, ja  nomas la Cionscianta, tiel same, kiel oni plej akre raokas 
la eminentulojn, se oni flatas al ili, ke ili malamas la flatistojn. Y i 
l'antaronas pri honesteco kaj modela konduto, sed la Dio, kiu tra- 
vidas viajn korojn, ekfuriozus kontraù la Kreinto, se li ne estus 
guste tiu, kiu lcreis la monstron en la Nilo. —  Forigu lin de miaj 
okuloj 1

PATRO-MONAfto. —  Kaj m alvirtulo povas ankoraù esti tiel fiera!
M oor. —  Ankorau ne sufióe, —  nun mi volas paroli fiere! Iru 

kaj diru al la multe estimata jugistaro , kiu decidas pri vivo kaj 
morto, ke mi ne estas stelisto, kiu konspiras kun dormo kaj nok- 
tomezo kaj fanfaronas grandecon kaj potencon sur la snura stupet- 
aro! Kion mi faris, tion mi sendube iam legos en la suldolibro de 
la óielo; sed kun giaj mizeraj administrantoj mi volas perdi più 
neniun vorton. Diru al ili, ke mia profesio estas repagado, —  veng- 
ado estas mia metio. {Li turnas al li sian dorson.)

P atro- monaììo. —  Vi ne volas do indulgon kaj favoron? Bone, 
kun vi mi finis. (Turnas sin al la bando.) Audu do vi, kion la justeco 
per mi sciigas al vi ! Se vi nun tuj ligos kaj transdonos al ni tiun 
éi kondamnitan krimulon, tiam —  vidu —  viaj punindaj malbonegaj 
faroj estos pardonitaj al vi gis piena forgeso, la sankta eklezio vin, 
devojigintajn safojn, kun renovigila amo akceptos al sia patrina 
brusto, kaj por ciu el vi estos malbarita la vojo al honora ofico. 
(Kun triumfa rideto.) Nu, nu ? Kiel gi placas al via rega mosto ? —  
V igle do ! L igu  lin kaj estu libera j !

M oor. —  Óu vi gin bone aùdas? (Su vi aùdas? Kial g i vin kon- 
sternis? Kial vi staras kun tia embarasa mieno? La justeco pro- 
ponas al vi liberecon, kaj vi ja  elektive estas jam  giaj kaptitoj. C i 
donacas al vi la vivon, kaj tio ci ne estas fanfaronado, car vi sen 
ia dubo estas jam  jugitaj. Gi promesas al vi honorojn kaj oficojn, 
kaj dume, se vi e6 \renkos, kia alia povas esti via sorto, krom mal-
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Imnni H, m.'illmno kaj pcrsekufco? ó i  p ro m esasa lv i paci^on kun la 
.'h'Im, I..11 vi ja estas cfektive kondamnitaj. Sur neniu el vi trovigas 
ri' 11 iiii luiro, lei 11 ne iros en la inferon. Vi ankoraù pripensas? vi 
ni luti ali s.m eeligas? Óu estas tiel malfacile elekti inter la Cielo kaj 
In m irro? Ilclpu ilo, sinjoro patro!

I'atho-monaIìo, al si mem. —  Cu tiu homo frenezigis? [Laute.) Óu
v i ride suspektas, ke tio ci estas kaptilo, por kapti vin vivaj ? Legu 
inrin, jen estas la subskribita generala pardono. [Li donas paperon 
■il Schweizer.) Óu vi povas ankoraù dubi?

M oor. —  Vidu do, vidu do! Kion vi povas pii deziri? Propra- 
iiiane subskribita! ó i  estas favoro, kiu superas Ciujn limojn. Aù 
rb le v i timas, ke ili rompos sian vorton, Car vi iam aùdis, ke pro- 
meson donitan al perfiduloj oni ne plenum as? Ho, havu nenian 
l imon! Jam la politiko povus ilin devigi plenumi sian vorton, se gi 
('stus donita eC al la satano. Car alie kiu en la estonteco ion kredus 
al ili?  Kiel ili povus iam duan fojon fari uzon el sia vorto ? Mi 
povus juri al vi, ke ili estas sinceraj. Ili scias, ke £i estas mi, kiu 
vin ribeligis kaj incitis; vin ili rigardas kiel senkulpajn. Viajn krim- 
ojn ili klarigas al si kiel erarojn de juneco, kiel mankon de pri- 
penso. Min solan ili volas havi, mi sola meritas repagon. Óu ne 
estas tiel, sinjoro patro?

P atro- monaùo, al si mem. —  Kiel estas nomata la diablo, kiu 
parolas el li?  [Laute.) Jes, certe, certe tiel estas. [Al si mem.) Li 
min tute frenezigas.

M oor. —  Kiel? Ankoraù nenia respondo? Óu eble vi ankoraù 
esperas trabati vin per bataliloj ? R igardu do cirkaùen, rigardu do 
Cirkaùen! tion Ci vi ja ne povas esperi, gi estus ja nun infana mem- 
fido. Aù eble vi flat.as al vi, ke vi falos kiel herooj, car vi vidis, ke 
mi gojis prò la tum ulto? Ho, ne pensu Ci tion! V i ne estas Moor! 
Vi estas simplaj stelistoj! mizeraj iloj de miaj pii grandaj planoj,
vi estas m alestim indaj, kiel la snuro en la mano de la ekzekutisto. 
ételistoj ne povas fali, kiel falas herooj. La vivo por la stelistoj
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estas gnjno, poste ilin ateridas io terura; stelistoj havas la rajtpn 
tremi antaù. la morto. Audu, kiel iliaj kornoj sonasi Vidu, lue! 
minace brilas iliaj sabroj I Kiel? ankoraù sendecidaj? du vi estas 
frenezaj ? ò i  estas nepardonebla! Mi ne volas danki al vi mian 
vivon, mi hontas prò via ofcro!

PATRo-MONAfio, ekstreme mirigÉa. —  Mi perdas mian tutan sagon, 
mi forkuras ! Cu oni iam aùdis ion simi Jan ?

M oor. —  Aù eble vi timas, ke mi mem min mortpikos kaj per 
memmortigo mi neniigos la kontrakton, kiu rilatas nur al vi vanto? 
Ne, sinjoroj, tio ci estas senbezona timo. Jen mi forjetas mian 
ponardon kaj miajn pistolojn kaj tiun ci boteleton kun veneno, kiu 
povus ankoraù servi al mi, —  mi estas nun tiel senforta, ke mi 
perdis ed la regadon super mia vivo.... K io? ankoraù sendecidaj? 
Aù eble vi pensas, ke mi min defendos, kiam vi volos min lig i?  
Vidu ! jen mi ligas mian dekstran manon al tiu di kverka brando, 
mi estas tute sendefenda, intano povas min renversi. Kiu estas la 
unua, kiu forlasas sian hetmanon en la mizero?

R oller, en sovaja ekscito. —  Kaj se ed la infero nauoble nin cir- 
kaùus ! (Svingas sian glavon.) Kiu ne estas hundo, tiu savu la het
manon !

S chweizer, dissiras la paperon de pardono kaj jetas la pecojn al la 
monalio en la vizajon. —  lin niaj kugloj estas la pardono ! For, 
kanajlo! diru al la senato, kiu vin sendis, ke inter la bando de 
Moor vi ne trovis ed unu solan perlìdulon ! Savu, savu la hetmanon !

C iuj, bruas. —  Savu, savu, savu la hetmanon!
M oor, liberigante sin, §oje. —  Nun ni estas liberaj, kamaradoj. 

Mi sentas armeon en mia pugno! Morto aù libereco! Almenau 
neniun ili havu viva !

(Oni trumpetas al atako. Bruo kaj tumulto. La rabistoj foriras kun 
nudigitaj glavoj.)
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S ceno unua.

AMALIO, en la (jardeno, ludas sur liuto.

Bela per beleco de angelo,
El junuloj estis li unua,
Kun rigardo kvazau la éielo 
Spegulila en la maro blua.

Fajre brulis liaj fiirkauprenoj, 
Forte batis koro 6e la koro,
Korpo estis kvazau en katenoj 
Kaj spirito revis en adoro.

Liaj kisoj — paradiza guo ! 
Kvazau brulas llam’ en flam’ alia, 
Kvazaù barpaj sonoj en kunfluo 
Por ciela ludo harmonia.

AI animo flugis la animo,
Tremis lipoj, vangoj la brulantaj, 
Kaj fandite tuta mond’ sen limo 
Yage nagis cirkau la amantaj.

For li estas, vane sen esperò 
Vokas lin la krio de korpremo,
Kaj la tuta gojo de la tero 
Flugis for, kaj restis sole gemo !



76 LA RARISTOJ

(Francisho eniras.)

F r a n c i s k o . —  Jam denove ci tie, obstina revistino? Vi forStel* 
igis de la gaja festeno kaj vi difektis al la gastoj ilian gojon.

àm alio . —  Estas domago pri tiu senkulpa gojo! En iliaj oreloj 
kredeble murmuras ankoraù la funebra kanto, kiu akompanis vian 
patron al la tom bo....

F rancisko. —  Cu vi volas do eterne funebri? Lasu la mortintojn 
dormi kaj felióigu la vivantojn! Mi venas....

A malio. —  Kaj kiam vi reiros?
F rancisko. —  Ho ve! Ne havu tian malluman fieran vizagon! Vi 

m algojigas min, Amalio. Mi venas, por diri al vi....
A malio. —  Mi devas do auskulti, Francisko de Moor farigis ja  

reganta sinjoro.
F rancisko. —  Jes, bone, gi estas guste tio, pri kio mi volis 

paroli kun vi. Maksimiliano foriris dormi en la tombo de la 
patroj; mi estas sinjoro. Sed mi volus esti g i tute piene, Amalio. 
Vi scias, kio vi estis por nia domo, vi estis tenata kiel filino de 
Moor, ec la morton transvivis lia amo al vi, —  tion vi ja  neniam 
forgesos?

A malio. —  Neniam, neniam. Kiu do povus tion ói tiel facile 
fordiboói óe gaja festeno!

F rancisko. —  La amon de mia patro vi devas rekompenci en 
liaj fìloj, kaj Karolo m ortis.... Vi miras? vi ricevas kapturnon? 
Jes, efektive, la penso estas tiel fiate alfa, ke gi eó la fierecon de 
virino ebriigas. Francisko premas per la piedoj la esperojn de la 
plej nobelaj fraulinoj, Francisko venas kaj proponas al mairi óa 
senhelpa orfino sian koron, sian manon kaj kune kun gi sian 
tutan oron, ciujn siajn kastelojn kaj arbarojn. Francisko, la 
enviata, la timata, deklaras sin propravole sklavo de Amalio.

A malio. —  Kial la fulmo ne fendas la malpian langon, kiu elpa- 
rolas la kriman vorton! Vi mortigis mian amaton, kaj Amalio 
nomu vin sia edzo! V i....
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I i i i i  inno. No tiel kolere, mia princidina moSlol Fstns vero, 
Im I i .nit i Ivo imi lluksus sin untati vi kiel kolom bumanla Coladono; 
. • i l '  li un kutim igis, sim ile al la sopiranta Arkadia paslislo, krii 

i i i j i i  amajn plendojn al la elio tie la grotoj kaj ro k o j,—  Francisko 
Ihi11ilas, kaj s<; oni ne respondas, li ordonos.

Amamo. —  Vi, verino, ordoni? al mi ordoni? kaj se oni resendos 
al vi la ordonon kun ridego?

F r a n c i s k o . — Tion vi ne faros. Mi scias ankoraù rimedojn, kiuj 
Ire lame povas fleksi la fiereeon de malhumila obstinulino 
monafiinejo kaj muroj.

A m a l i o . —  Brave! belege! kaj en la monahinejo kaj inter la 
m u r o j  esli por diam liberigita de via baziliska rigardo kaj liavi 
solide da libera tempo, por pensi pri Karolo kaj fordoni sin al li. 
Bonvenon al via monahinejo! donu, donu viajn murojn!

F rancisko. —  B alia! tia estas la afero? Gardu vin! Nun vi 
instruis al mi la arton, kiel mi devas vin turmenti. Tiun ci eternali 
fiimeron pri Karolo mia rigardo elvipados al vi el la kapo simile 
al fajrohara furio; la terurajo Francisko staros ciam garde 
malantau la bildo de via amato, simile al la sordità hundo, kiu 
kusas sur subteraj kestoj da oro, —  per la haroj mi vin trenos en 
la pregejon, kun la glavo en la mano mi elpremos al vi e lla  brusto 
la edzecan juron, vian liton virgulinan mi okupos per forto, 
kaj vian fìeran caslecon mi venkos per ankoraù pii granda fier- 
eco.

A malio, donas al li vangofrapon. —  Antaùe prenu ci tion kiel 

doton.
F rancisko, furioze. —  Ha! dekoble kaj centoble tio di estos 

vengita! Ne mia edzino —  tiun ci honoron vi ne havos —  mia 
amajistino vi estos, tiel ke la honestaj vilaganedzinoj montrados 
vin per fìngroj, kiam vi permesos al vi iri tra la strato. Grincu 
per la dentoj, sprueigu fajron kaj morton el viaj okuloj —  min 
amuzas la kolerego de virino, gi faras vin ankoraù pii bela, pii
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dc/.irinda. Velili, —  tiu Ci kontraùbalalado ornam osm ian (riu 111 fon 
kaj spieos al mi la volupton en perforte akirita Cirkaùprenado, 
verni kun mi en mian Cambron, mi brulas de dezirego, —  nun tuj 
ini kun mi. [Li volas for treni sin.)

A malio, jetas sin sur lian kolon. —  Pardonu min, Francisko 1 
(Dura li volas sin cirkaupreni, si desiras al li la glavon de Ha flanko 
kaj rapide resaltas.) Cu vi vidas, m albonulo, kion mi povas nun 
fari kun vi? Mi estas virino, sed virino furioza, —  kuragu nun 
ekpalpi mian korpon per m alcasta tuào, —  kaj tiu Ci stalo trape- 
netros la mezon de via voluptavida brusto, kaj la spirito de mia 
onklo gvidos por tio Ci mian manon. Tuj kuru for!

(Si forpelas lin.)
A malio. —  Ha, kiel bone estas al mi! Nun mi povas libere spiri, 

mi sentas min forta, kiel flama Cevalo, furioza kiel tigrino, kiu 
kuras post la triumfanta rabinto de siaj infanoj.... Enm onahinejon, 
li diras, —  dankon al vi por tiu ci feliCa elpenso! Nun la trompita 
amo trovis sian rifugejon, — la monalìinejo, la kruco de laS avinto  
eslas la rifugejo de la trompita amo. (Si volas forivi.)

(llermano timemc eniras.)
H ermano. —  Fraulino Am alio 1 Fraùlino Am alio!
A malio. —  MalfeliCulo! kial vi min malhelpas?
H ermano. —  Tiun Ci pezegon mi devas dejeti de mia animo, 

antaù ol gi gin enpremos en la inferon. (Jetas sin teren antaù si.) 
Pardonon! pardonon! Mi vin tre ofendis, fraùlino Amalio.

A malio. —  Levigu! Irul mi nenion volas scii. (Si volas forivi.)
H ermano, retenante sin. —  Ne! llestu! Pro Dio! Pro la eterna 

Dio ! Vi devas Cion scii !
A malio. —  EC ne unu sonon più! Mi vin pardonas, —  iru hejmen 

en paco. (&i volas forrapidi.)
H ermano. — Aùdu do nur unu solan vorton, —  g i redonos al vi 

vian tutàn trankvilecon.
A malio, revenas kaj rigardas lin kun miro. —  Kiel, amiko? Kiu



iht l i > i> l>> hi ut In Inni povas redoni al ini mian Irankvileeon?
Ili n'm in I iuii <’i povas l'uri unu sola vorto do iniaj Ii|»<>j.

Vii I■ nti n min I
A i w ni, pvt'nnntr Unti ma non kun kompato. —  Bona homo, r.u unu 

voi in .|n vmj 111>i>| povas disrompi la riglilojn de la eternooo‘? 
ili mnmi, hmiflas. Karolo ankorau vivasi 
\m\i,iii, knanlr. J\lallelida!

I l i  u m a n o . ’l'iel estas.... Ankoraù unu vorton, —  via onklo.... 
\ ma ini, kun mimica mieno. —  Vi m ensogas!
I l i  u m a n o . • Via onklo__
\mai,in. Karolo ankoraù vivasi

I I I  u m a n o . —  Kaj via onklo....
A m a i .io. Karolo ankoraù vivas ?
I l i  u m a n o . —  Ankaù via onklo.... Ne elperfidu min. (.Rapide for

ti urtili.)

A m a i .io, staras longan tempori kvazau stonigita. Poste si sovage 
rt.krim kaj elkuras post Hermano. — Karolo ankoraù vivas !

S ceno dua.

Loko sur la bordo de Danubo

La  RABISTOJ kuSas sur altajo sub arboj, a eva.oj pasti(jas 

sur la deklivajo.

M oor. —  Ói tie mi devas resti kaj kuèi. (ìetijas sur la teron.) 
Miaj membroj estas kvazaù dehakitaj. Mia lango estas seka kiel 
briko. (Schweizer malaperas nerimarkate.) Mi volus vin peli alporti 
al mi derpeton da akvo el tiu di rivero, sed vi diuj estas morte 
lacaj.

S cuwarz. —  Ankaù de la vino en niaj felsakoj restis nenio. 
M oor. —  Rigardu, kiel bele staras la greno ! La arboj preskaù
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mmpigas sub sia m ultego da fruktoj. La vinbertrunkoj donas la 
|dt‘j bonari esperon.

( «ìuMM. —  Eslos fruktoriéa jaro.
M oor. —  Tiel vi opinias? En tia okazo almenaù unu svito en la 

inondo estus pagita. Unu?... Sed ankoraù hodiau en la nokto 
povas ja fali hajlo kaj éion forbati.

S chwarz. —  ò i  facile povas okazi. C iò .p ovas perei kelkajn 
horojn antaù la rikolto.

M oor. —  Tion ci mi ja  diras. Ciò pereos. Kial la homo sukcesus 
en tio, kion li havas de la formiko, se li malsukcesas en tio, kio 

egaligas lin al la dioj? Aù eble éi tie estas la limo de lia 
destino?

S chwarz. —  Mi gin  ne konas.

M oor. —  Vi bone diris kaj ankoraù pii bone faris, se vi neniam 
dcziris gin koni ! Frato, mi vidis lahom ojn, iliajnabelajnklopodojn 
kaj iliajn gigantajn projektojn, iliajn diajn planojn kaj iliajn 
musajn farojn, la mirinde strangan konkurkuradon al la feliòo; 
unu fìdas la krurojn de sia òevalo, alia la nazon de sia azeno, tria 
siajn proprajn krurojn ; diverskolora loterio de la vivo, en kiu 
multaj metas en la ludon sian senkulpecon kaj... sian óielon, por 
kapti gajnon, kaj... nuloj estas la rezultato, —  estis neniu gajna 
numero. Gi estas dramo, miaj fratoj, kiu eligas larmojn el viaj 
okuloj, dum gi tiklas vian diafragm on al rido.

S chwarz. —  Kiel belege la suno tie subiras!
M oor, longe rigardante. —  Tiel mortas heroo ! Adorinde!
G rimm. —  Sajnas, ke vi estas tre kortusita.
M oor. — • Kiam mi estis ankoraù knabo, mia amata revo estis 

vivi kiel gi, morti kiel §i.... (Kun pene kasata doloro.) ò i  estis 
knaba revo !

G rimm. —  Certe.
M oor, sursovas la capelon sur la viza§on. —  Estis tem po.... Lasu 

min sola, kamaradoj.
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o • mi/  ........   Moor! Kio al la diablo? Kiel li éàngis sian
Imbuitili

i.in.ni \lorlo Imij infero! kio estas al li? al li farigas malbone?
 ......  l'isti;; tem po, kiam  mi ne povis dorm i, se mi forgesis

I mi Munii noUlaii pregon —
i .imi m Gii vi estas freneza? cu vi volas preni instruon de 

in | I in ibii  j jnroj ?
Munii, matas sian kapon sur la bruston de Grimm. —  Frato! 

I l ll|l> 1 y
(.mini. Kiel? Ne estu do infano, mi vin petas.
Mnon ilo , se mi tio estus! se mi tio estus denove!
( « ni MM. —  Fi ! Fi !
Schivar/,. —  G ajigul Rigardu tiun ci pentrindan pejzagon, la 

• 'm inali vesperon.
Mooit. —  Jes, amikoj ! tiu ói mondo estas tiel bela.
S chwarz. —  Nu, tio ói estis bone dirita.
MooR. —  Tiu ci tero estas tiel belega.
G rimm. —  Bone, bone, tiel vi al mi plaóas.
M o o r , forklininte la kapon. —  Kaj mi estas tiel malbcla en tiu ói 

bela mondo... kaj mi estas monstro sur tiu ói belega tero.
G rimm. —  Ho ve! ho ve !
M oor. —  Mia senkulpeco! mia senkulpeco! R igardu! óio eliris, 

por gui la pacajn radiojn de la printempa suno, —  kial mi sola 
devas suói inferon el la gojoj de la óielo? Kiel ciò estas f elica, ciò 
fraligita per la spirito de la pacol La tuta mondo estas unu familio 
kaj unu patro estas tie supre, —  sed mia patro li ne estas, mi sola 
estas forpelita, mi sola estas eljetita el la vicoj de la puruloj, por 
mi ne ekzistas la dolóa nomo « infano », neniam ekzistos por mi la 
sopirà rigardo de amatino, neniam, neniam la óirkaupreno dekora 
amiko. (l(.un sova§a moviflo.) C irkauitade rabistoj, óirkausiblata de 
aspidoj, alforgita al la malvirto per feraj lig ilo j, pendanta super la 
tombo de anima pereo sur la balanóiganta kano de la m alvirto...
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iiii7,i' iii(.or la iloroj de la felióa mondo mi staras kiel krieganla 
A hadono!

S ciiwarz, al la aliaj. —  Nekorapreneble! Neniam mi vidis 1 in 
ti a.

M oor, viatgaje. —  Ho, se mi povus reveni en la ventron de mia 
patrino! Se mi povus naskigi alm ozulo! Ne! nur tion mi volus, 
ho cielo, ke estu permesite al mi farigi kiel unu el tiuj taglabor- 
istoj ! Ho, mi volus laboregi tiel, ke la sango fluus el miaj temp- 
ioj, —  por aceti al mi la volupton de unu sola tagm eza dormo, la 
felióegon de unu sola larmo.

G rimm, al la aliaj. —  Nur paciencon, la paroksismo komencas 
jam  fali.

M oor. —  Estis tempo, kiam larmoj fluis al mi tiel facile, —  ho 
vi, tagoj de la paco! Vi, kastelo de mia patro, vi verdaj revigaj 
valoj ! Ho, vi diuj Elizeaj scenoj de mia infaneco! óu vi neniam 
revenos, neniam m alvarm etigos mian brulantan bruston per via 
darma m urmuretado? Funebru kun mi, ho Naturo! Hi neniam 
revenos, ili neniam m alvarm etigos per sia óarma murmuretado 
mian brulantan bruston. Forflugis, forflugis! forflugis, nereven- 
igeble!

(Schweizer kun akvo en la óapelo.)

S chweizer. —  Drinku, hetmano, jen estas sufìce da akvo kaj 
fresa kiel glacio.

S chwarz. —  V isan gas ja, —  kion vi faris?
S chweizer. —  Malsagulo, mi faris nur éercon, kiu facile povis 

kosti al mi du krurojn kaj unu kolon. Dum mi tiel vagadis sur la 
sabla monteto super la rivero, hus ! jen la abomcna stonetajo sub 
mi deglitigas, kaj mi flugas dek futojn malsupren, —  jen mi kusas, 
kaj apcnaù mi iom rekonsciigis, mi trovas la plej ldaran akvon en 
la pirito. Tiun ci fojon gi sufidos por la danco, mi diris al mi meni, 
la hetmano trinkos gin kun plczuro.

M oor, redonas al li la capelon kaj visas al li la vizagon. —  A lieon i
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i ■ •• «■ I• • I i <*iluiIrojn, Iviiijn la bohemaj rajdistoj sigili* sur via
iim .i.., In itlt vn r".| i:. I tona, Schw cizer, —  ci tiuj bone viri orna mas.

M ■ vi io ii Ilei estas ankoraù loko por trideko da ili.
M ."li li- ., knmnradoj, #i osl.is varm ega posti,agnuv/.o, • kaj

 mi liommi ni pcrdis, —  mia Roller mortis per boia morto.
■   in mai monili super liaj ostoj, se li morlus ne por mi. Ni
i . lamlmlifti per nemulto. (Li visas al si la okulojn.) Kiom estis
i .......liiimloij, kiuj restis sur la loko?

li iiwi i/.i n. — Cent sesdek husaroj, naudek tri dragonoj, Cii' au 
i \ .1.Irli Cnsistoj, —  kune Cirkaù tricent.

Munii. Tricent por unu! (Li deprenas sian capelon.) Jori mi 
l. \ .i mian ponardon. Mi juras per mia animo! Mi neniam vili
Il il l l l MO H  !

: ii iiwia/Kii. —  Ne ju ru l Vi ne scias, cu vi eble ne farigos ankoraù 
irlu'a kaj no bedauros.

Moou. —  Mi juras per la ostoj de mia Roller! Mi neniam vin 
lo rissosi

(Kosinshy eniras.)
Ivosinsky, al si mem. —  En tiu 6i regiono, ili diris, mi lin trovos.... 

Ilo! holal Kiaj vizagoj tio ci estas? eble? eble ili? gi estas ili! mi 

i kparolos al ili.
S oiiwarz. —  Atendu! kiu tie venas?
Kosinsky. —  Sinjoroj ! pardonu! Mi ne scias, Cu mi iras gusto 

aii malguste?
Moor. —  Kaj kiuj ni devas esti, se vi iras guste?
Kosinsky. —  Viroj !
S ciiweizer. —  Cu ni tion Ci pruvis, hetmano?
K osinsky. —  Virojn mi serCas, kiuj rigardas al la morto en la 

vizagon kaj lasas la dangeron ludi Cirkau ili, kiel dresita serpento, 
kiuj satas la liberecon pii ol honoron kaj vivon, kies sola nomo, 
audata plezure de malriCuloj kaj prem atoj, la kuragulojn timigas 
kaj la tiranojn paligas.
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Schweizer, al la hetmano. — La knabego plaCas al ini. —  Aùdu, 
b o n a  niniko! vi trovis viajn homojn.

K o s i n s k y . —  Mi kredas kaj mi esperas, ke baldaù ankaù in in j n 

fralojn. Sekvc vi povas konduki min al mia gusta homo, Car mi 
serCas vian hetmanon, la grandan grafon de Moor.

S c h w e i z e r , donas al li la manon kun varmeco. —  Kara junulo, ni 
estu amikoj.

M oor, alproksimicjante. —  C u  vi konas la hetm anon?
K o s i n s k y .  —  C i estas v i i Kun tiu Ci mieno. —  kiu povus ekvidi 

vin kaj serci alian? (Longe rigardas lin fikse.) Mi Ciam deziris al mi 
vidi la homon kun la frakasanta rigardo, sidantan sur la ruinoj de 
Kartago, —  nun mi tion Ci jam  più ne deziras.

S c h w e i z e r . —  Fulm a knabego 1
M o o r . —  Kaj kio kondukas vin al mi?
K o s i n s k y . —  Ho hetmano! mia pii ol kruela sorto. Mi spertisèip- 

rompigon sur la m alkvietega maro de tiu Ci mondo, la esperojn de 
mia vivo mi devis vidi forfali en la abismon, kaj restis a lm i nenio, 
krom la turmenta rememoro pri ilia perdo, kiu min frenezigus, se 
mi ne penus sufoki tiun rememoron per aliloka agado.

M oor. —  Jam denove unu plendanto kontraù la Dia forto! Nu, 
pluen !

K o s i n s k y . —  Mi farigis soldato. La malfeliCo persekutis min 
ankaù tie, —  mi partoprenls en elcspedicio al Ilindujo, mia sipo 
rom pigis sur’ rifoj, —  nenio krom  malsukcesintaj planoj ! Fine mi 
audis tre multajn rakontojn pri viaj agoj, pri viaj bruligm ortigoj, 
kiel ili tion nomis, kaj mi alveturis Ci tien de malproksimeco de 
tridck mejloj, kun la firma decido servi sub vi, se vi volas akcepti 
mian servadon. Mi petas vin, eminenta hetmano, ne rifuzu tion Ci 
al mi !

S c h w e i z e r , kun eksalto. — Hura ! hura! Tiam nia Roller estos 
ja  miloble kompensita ! Perfekta kamarado-rabisto por nia bandol

M oor. —  Kiel estas via nom o?
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i> Min \ h o  liii iUy.

Kn I ' Kosinsky! C u  vi sc ias, kc vi estas facilanima
i >• il.", hmi li mi .[irlolas la grandan pason de sia vivo, kiel nepri-

i.a li in i hi no? Ci li iì vi ne jetados pilkojn nek rulados keglajn
. i I•• • |ii. t ir i  vi imngas al vi.

Km'iim'iuv. Mi scias, kion vi volas diri. Mi havas la agon do 
■ iodi L liv.ir jaroj, sed mi vidis jam  glavojn, kiuj brilis, kaj mi 
noli liii'dojn, kiuj siblis cirkaù mi.

M   Cl'ektive, juna sinjoro? Kaj òu vian skerm adon vi
li imi nur por Lio, ke vi mortigu m alricajn vojagantojn prò unu 
i ili M>, mi ke vi de malantaué trapiku al virinoj la ventron? Iru, 
n o i u Ibridiris de via vartistino, car si minacis al vi per la vergo.

: ieuwKizER. —  Kio al la diablo, hetmano! kion vi pensas? 6u vi 
\ « »Iii■. Ibrsondi tiun ci Iierkuleson? Cu li ne havas tian mienon, 
t va/.a ii li estus kapabla perku ireja  kulero forpeli la marèalon de 
: al»'aijo trans la Gangeson?

M o o r . —  Car viaj bagateloj ne prosperas al vi, tial vi venas kaj 
v o l a s  farigi kanajlo, m ortigisto? Knabo, 6u vi komprenas bone la 
vorton m ortigo? Certe vi trankvile iris dormi, kiam vi debatis la 
kapojn al papavoj, sed porti sur la animo m ortigon...

K o s i n s k y . —  Por diu m ortigo, kiun vi ordonos al mi plenumi, 
mi prenos sur min la respondecon.

M o o r . —  Kio? cu vi estas tiel saga? Vi arogas al vi esperi, ke 
vi kaptos viron per flatoj? De kie vi scias, ke mi ne havas malbon- 
ajn songojn au ke sur la lito de la morto mi ne paligos? Kiom 
multe da faroj vi jam  plenumis, óe kiuj vi pensis pri respond- 
eco?

K o s i n s k y . —  Efektive! ankorau tre m alm ulte; tamen tiu d i 

vojagoal vi, nobla grafo!
Moor. —  Cu via edukinto faligis en viajn manojn la historion 

de Robin —  tiajn nesingardajn kanajlojn oni devus alforgi al la 
galeroj —  kaj gi flamigis vian infanan fantazion kaj infektis vin
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per l:i umilio Tarici granila homo? Cu vin tiklas gloro kaj honoro? 
dii vi volas a Ceti senmortecon per bruligm ortigoj? Notu gin al vi, 
glorama junulo ! por m ortigistoj ne kreskas laùroj! P or venkoj de 
banditoj ne ekzistas triumfoj, sed nur malbeno, dannerò, morto, 
malhonoro. —  Cu vi vidas la ekzekutejon tie sur la monteto?

S piegelberg, malkontente irante tien kaj reen. He, kiel mal
sane I kiel abomene, kiel nepardoneble malsage! Ne tio di estas 
la gusta maniero! Mi faradis alie.

K osinsky. —  Kion devas timi tiu, kiu la morton ne timas?
M oor. —  Brave! senkompare! V i bone tenis vin en la lernejo, 

vi majstre lernis parkere vian Seneka’n. Sed, kara amiko, per tia- 
specaj sentencoj vi ne babiltrompos la sulerantan naturon, per tio 
ci vi neniam m alakrigos la sagojn de la doloro. — Pripensu bone, 
mia filo ! (Li prenas lian manon.) Memoru, mi konsilas al vi kiel patro, 
ekkonu antaùe la profundecon de la abismo, antaù ol vi ensaltas 
en gin! Se vi povas kapti en la mondo ankoraù ed unu solan 
gojon... povus veni momentoj, kiam vi... vekigos, kaj tiam ... estus 
tro malfrue. Ci tie vi kvazaù eliras el la rondo de la homaro, —  aù 
vi devas esti homo pii alta, aù vi estas diablo. Ankoraù unu fojon, 
mia filo! se ed unu fajrero da esperò ie aliloke bruletas por vi, tiam 
forlasu tiun di teruran ligon, en kiun eniras nur malespero, se ne 
pii alta sageco gin fondis. Oni povas trom pigi, — kredu al mi, oni 
povas rigardi kiel fortecon de la spirito tion, kio fine estas ja  nur 
malespero. Kredu al mi, al vii, kaj rapide forkuru.

K osinsky. —  Ne! mi nun più ne forkuros. Se vin ne tusas miaj 
petoj, tiam aùskultu la historion de mia malfelido. Tiam  vi mem 
perforte enmetos la ponardon en mian manon, tiam v i.... Kusigu 
di tie sur la teron kaj aùskultu min atentel

M oor. —  M i  aùskultos.

K osinsky. —  Sciu do, mi estas bohema nobelo, kaj per la frua 
morto de mia patro mi farigis posedanto de sufìde granda kavalira 
bieno. La regiono estis paradiza, dar gi enhavis angelon —  knab-
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.............. .......mimi per Ciuj flarmoj do la floranta jun eco , kaj
. i .11 I n i  l i I i i i i i o  <lc la ói<;lo. Sed al kiu mi tion Ci diras? gi fo r-  

I-n In viu| oroloj, —  vi neniam  am is, neniam  estis am -
H 1

ii 11 \\ i i/ i n. K victe! kviete ! nia hetm ano farigas ruga kiel

fnjrn.
Munii. (dosili mi aùskultos gin alian fojon, —  m orgaù, post 

li. IKii I. lupo, a iì... kiam mi estos vidinta sangon.
knaiNsuY. —  Sangon, sangon... auskultu do plue! Sango, mi 

in i il vi, plenigos vian tutan animon. è i estis naskita burgulino 
,- i ninnino, —  sed àia rigardo forfandadis la antaùjugojn de la 
in.1 H-Inro. Kun la plej timema modesteco ài prenis la edzigan 
i invnii t;l mia mano, kaj postm orgaù mi devis konduki mian 
\ ni;iIion al la altaro.

(.Moor rapide levì(jas.)
Kosinsky. —  Meze en la ebrieco de la min atendanta feliCego, 

micr la preparigoj al la edzigo —  oni vokas min per ekspreso al la 
I.iii l.ego. Mi venas, oni montras al mi leterojn, kiuj estas kvazaù 
ukribitaj de mi kaj kiuj estas plenaj de plej perfida enhavo. 
Mi rugigis pri la senkonscienca kulpigo. Oni forprenis de mi 
la spadon, oni jetis min en malliberejon, mi preskaù frenez- 

igis.
S c u w e i z e r . Kaj dume, — nu pluen! mi flaras jam  la rostajon.
K o s i n s k y . —  Tie mi kusis tutan monaton, kaj mi ne sciis, kio 

okazis al mi. Mi timis prò mia Am alio, kiu prò mia sorto óiuminute 
kredeble havis suferojn de morto. Fine aperis la unua ministro de 
la kortego, gratulis min per sukerdolSaj vortoj prò la eltrovo de 
mia senkulpeco, legis al mi la leteron pri liberigo kaj redonis al 
mi mian spadon. Nun mi triumfe rapidas al mia kastelo, por Augi 
en la brakojn de mia Am alio, —  sed si malaperis. En noktomezo, 
oni diris al mi, oni éin forkondukis, neniu scias kien; kaj de tiam 
neniu okulo àin vidis. Hul eklumis en mia kapo kiel fulmo, mi
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llugns al In urbe, mi sondas de la kortego, —  diuj okuloj fiksigis 
sur min, neniu volis min inform i.... Fine mi sin eltrovis tra kasila 
krado en la palaco, —  si jetis al mi karteton.

S chweizer. —  Óu m i tion ne diris?
Kosinsky. —  Ho, morto, infero kaj ciuj diabloj ! Tie dio estis 

dirita ! oni proponis al §i la elekton, du si preferas vidi min morti 
aù farigi amàjistino de la princo. En la baialo inter honoro kaj 
amo §i decidis p orla  dua, ka j... (ridante) mi estis savita.

S chweizer. —  Kion vi tiam faris?
K osinsky. —  Tiam mi staris kiel trafita de mil tondroj ! Sango 

estis mia unua penso, sango estis mia lasta. Kun saùmo sur la 
buso mi kuras hejmen, mi elektas al mi triakrajan spadon kaj 
mi kuras kun gi rapidege al la domo de la ministro, dar nur li, 
nur li estis la infera parigisto. Kredeble oni rim arkis min jam sur 
la strato, dar kiam mi venis supren, diuj cambroj estis slositaj. 
Mi serdas, mi demandas ; li forveturis al la princo, estis la respondo. 
Mi iras rekte tien, —  oni diras, ke oni nenion scias pri li. Mi iras 
returne, enrompas la pordojn, mi lin trovas, mi volis jam ... sed 
tiam elsaltis kvin aù ses servistoj el la embusko kaj elsiris al mi la 
spadon.

Schweizer, ekbatas per la piedo la teron. —  Kaj li ricevis nenion, 
kaj vi foriris kun malplenaj manoj ?

K osinsky. —  Oni min lcaptis; juge kulpigis min, faris al mi 
turmentan proceson, kaj malllonore —  rimarku gin bone! —  per 
aparta favoro oni elpelis min malhonore el la limoj de la landò; 
miaj bienoj estis donitaj, kiel donaco al la ministro, mia Amalio 
restas en la ungegoj de la tigro, forgem as kaj forploras sian tutan 
vivon, dum mia vengo devas fasti kaj kurbigi sub la jugon de la 
despotismo.

Schweizer, levigante kaj akrigante sian spadon. —  Tio di estas 
akvo al nia m uelilo, hetmano! Estas io por ekbruligi !

M oor, kiu §is nun iradis malkmete tien kaj reen, rapide rektijas
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I h  vnbUfoj, -  Mi <1 ovns ; iii vidi.... Al la vojol rapide pretino 
vi im lin , Kn in I. y rapidi*, di ori palcu !

I . m iiim iij. Kion? kio?
Iim.ii K irn ? Kin deraandas kieji? (Miriaceal Schweizer.) Perfid

i l i . . .  \i \ u la : .  min rrleni? Sed per la esperò de la cie lo!...
• . ii\vi i/i a. Mi perfidulo? Iru en la inferon, mi vin sekvosl

 .....  jrlas sin sui' lian /colon. —  Frata koro! vi min selcvos...
. plora si l'orl'unebras sian vivon. A l la vojol rapide! Óiuj ! Al 

l i.mkiijo! Posi ok tagoj ni devas tie esti. (Ili foriras.)
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S c e n o  u n u a .

Kampara loko antaù la kastelo de Moor.

Rabisto MOOR, KOSINSKY, en malproksimeco.

M o o r . —  Iru antaùe kaj raportu pri mi. Vi ja  memoras óion, kion 
vi devas paroli?

K o s i n s k y . —  Vi estas grafo de Brand, vi venas el M eklenburgo, 
mi estas via servanto. Ne zorgu, mi bone ludos mian rolon. Adiau! 
[Li foriras.)

M o o r . —  Mi salutas vin, tero patrolanda! (Li kisas la teron.) Óielo 
patrolanda! Suno patrolanda! Kaj vin, kampoj kaj montetoj, 
riveretoj kaj arbaroj ! vin ciujn mi kore salutas! Kiel carmege blov- 
elas la aero de miaj montoj patrolandaj ! Kia balzama doldeco iras 
el vi renkonte al la malfelida ekzilito ! Elizeo ! poezia mondo ! Haltu, 
Moor, via piedo pasas en sankta tempio. (Li venas pii proksimen.) 
Vidu! jen estas ankaù la hirundaj nestoj en la korto de la kastelo... 
ankaù la gardena pordeto! kaj jen tiu anguleto de la barilo, kie vi 
tiel ofte observadis kaj incitetadis la casiston... kaj jen tie la verda 
vaio, kie vi, heroo Aleksandro, kondukadis viajn macedonojn al la 
batalo ce Arbela, kaj apude la herba monteto, de kiu vi dejetadis 
la persan satrapon, —  kaj via venka standardo flirtis alte ! (Li ridetas.) 
La oraj Majaj jaroj de la knaba tempo revivigas denove en la animo 
de la m izerulo.... Tiam vi estis tiel febea, tiel sendifekta, tiel sen- 
nube gaja, —  kaj nun —  jen kuàas la ruinoj de viaj projektoj ! Tie 
ci vi intencis marsadi iam kiel granda, glora kaj estimata viro ; tie 
ci vian knaban vivon vi estis iam vivonta la duan fojon en la fior-
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(,.i ,, h.ir   .le Amalio... /Vi lini ói tic, kiel idolo d e v ia  popolo...
,i . I I .  111,111 > (. 11. i malniniko tio di ne plaóis! (Kun bolero.) Por kio

 l i n i ?  p o r  ke esili al mi kiel al la m alliberulo, kiun la
■ ..i ...e. i. r.i niif^o vekas el la songoj de la libereco? Ne, mi iros
,  ......  .1 mia mi/ero 1 La malliberulo forgesis la lumon, sed la

. |n i libereco pasis super li kiel fulmo en la nokto, post kiu la 
,,.,l i.. ri In:, ankoraù pii mailuma. Adiau, vi hejmaj valoj 1 Vi vidis
  la k nal ion karolon, kaj la ltnabo Karolo estis febea knabo, —
...ii. vi vidis la viron, kaj ci tiu estas en malespero. (Li turnas sin 
,,i imi,- al In. e/estrema fino de la cirkauajo, subite haltas kaj rigardas 
uni11/iijo al la Icastelo.) Sin ne vidi, ec ne unu fojon, —  kaj scii, ke 
imi i i  i i  u muro estis inter mi kaj Am alio! Nel mi devas sin vidi, 
.111kan lin mi devas vidi, se tio ói min eó frakasus! (Li returnas sin.) 
Palco! patro! via filo alproksim igas, —  for de mi, vi nigra fumanta 
nango! for, vi kava, terura, konvulsia rigardo de la morto! Nur 
inni ói horon lasu al mi libera... Am alio! patro! via Karolo 
alproksim igas! (Li ebnarsas rapide al la kastelo.) Turmentu min, 
b i n i l i  la lago vekigas, ne lasu min trankvila, kiam venos la nokto, 

turmentu min per teruraj songoj ! nur tiun ói solan plezuregon 
ne venenu al mi! (Li haltas antau lapordo.) Kio farigas al mi? Kio gi 
estas, Moor? Estu viro! Tremo de m orto... antaùsento de terurajo... 
(Li eniras.)

S ceno dua.

Galerio en la kastelo.

Babisto MOOR ka j AMALIO eniras.

A malio. —  Kaj vi estas certa, ke vi rekonus lian portreton inter 
tiuj ci pentrajoj?

M oor. —  Ho tute certe. Lia bildo ciam vivis en mi. (frante preter 
la pentrajoj.) Tio ci gi ne estas.
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A m a l i o . —  Vere! —  Tiu ói estis la gentopatro de la grafa domo; 
li rioevis la nobelecon de Barbaroso, al kiu li servis kontrau mar- 
rabistoj.

M d o r , ciam rigardante la pentrajojn. —  Tiu ói ankau ne estas, 
ankaù ne ói tiu, ankau ne tiu, —  li ne trovigas inter tiuj ói bildoj.

A malio. —  Kiel? Rigardu do pii bone! Mi pensis, ke vi lin 
konas.

M oor. —  Mian patron mi ne konas pii bone! Tie ci mankas la 
bonkora trajto de la buso, lau kiu oni povus rekoni lin inter miloj, 
—  tio ói ne estas li.

A malio. —  Mi m iregas. Dekok jarojn vi lin jam  ne vidis, kaj 
ankoraù....

M oor, rapide kaj kun momenta ru jijo . —  Jen li estas! (Li staras 
kvazaù frapita de fulmo.)

A malio. — Bonega homo!
M oor, tute fordoninte sin al la pentrajo. —  Patro! patro! pardonu 

min! —  Jes, bonega homo! —  (Li visas al si la okulojn.) Dia homo!
A malio. —  Sajnas, ke vi havas por li grandan simpation.
M oor. —  Ho, bonega homo, —  kaj vi diras, ke li jam  mortis?
A malio. —  Mortis! kiel mortas niaj plej bonaj gojoj. (Prenante 

kviete lian manon.) Kara grafo, nenia felióo m aturigas sub la luno.
M oor. —  Tute vere, tute vere, —  sed óu vi jam  havis tiun ói 

m algojan sperton? Vi ja  ne povis ankoraù atingi la agon de dudek- 
tri jaroj.

A malio. —  Kaj tamen mi gin havis. Ciò vivas, por m algoje for- 
morti. Ni interesigas pri io nur por tio, ni akiras ion nur por tio, 
ke ni denove dolore gin perdu.

M oor. —  Vi jam  ion perdis?
A malio. —  Nenion! Cion! N enion... óu vi volas iri pluen, sinjoro

grafo?
M oor. —  Tiel rapide? Kies estas tiu ói portreto dekstre? àajnas 

al mi, ke gi estas fizionomio de malfelióulo,
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\mm ih I mi di pori,roto maldekstre estas la filo de la grafo, la 
tihh . pi» cdimto. Ni iru, ni iru !

Munii Sed liti di portreto dekstre?
Amai.in. -Ó u vi ne volas iri en la gardenon?
 .... : Sed tiu di portreto dekstre? —  Vi ploras, Araalio!
Amai.io, rapide eliras.
Mnou. — Si min amasi si min amasi Sia tuta estajo ekscitigis, 

. Ip. ilidis Sin la larm oj, kiuj fluis sur §iaj vangoj. Si min amasi 
M i/<*riilo, óu vi tion di meritis? Cu mi nestaras ci tie kielkondam n- 
111» .nitari la stipo de la morto? Cu tio di estas la sofo, sur kiu mi 
p u r .  senmezuran felidon apud sia kolo? du tio ci estas la patraj 
diimbroj? (Al la portreto de sia patro.) Vi, vi, —  fajro flamas el viaj 
uUuloj... malbeno, malbeno, kondamno! Kie mi estas? Nokto estas 
.lutati miaj okuloj... terurajoj de D io... Mi, mi lin m ortigis! (Li 
fnrkuras).

(Eniras Francisko de Moor profunde en pensoj.)

F rancisko. —  For tiun di bildon! for, senkuraga timemulo ! Rial 
vi trem askaj antau kiu? Óu en la nemultaj horoj, kiujn la grafo 
pasigas inter tiuj ci muroj, ne estas al mi kvazau diam spiono el la 
infero akompanus ciun mian pason? Sajnas al mi, ke mi lin konas! 
Estas io granda kaj ofte vidita en lia sovaga sunbrunigita vizago, 
io, kio min trem igas. Ànkau Am alio estas ne indiferenta kontrau 
li! Cu si ne jetas avide sur tiun di homon tiajn sopirajn rigardojn, 
kiujn si al ciuj aliaj tiel malavaras? Óu mi ne vidis, kiel kasite 
falis de §i kelkaj larmoj en la vinon, kiun li post mia dorso tiel 
rapide englutis, kvazau li volus engluti gin kune kun la glaso?Jes, 
tion di mi vidis, mi vidis gin en la spegulo per ci tiuj miaj pro- 
praj okuloj. He, he, Francisko ! gardu vini tie kagigas ia monstro, 
kiu povas alporti ruinigon ! (Li rigardas atehte la portretonde Karolo 
kontraùe.) Lia longa anserà kolo, liaj nigraj, fajreljetaj okuloj, 
hm! hm! —  liaj mallumaj, superpendantaj densaj brovoj. (Subite 
eksaltante.) Malica infero! cu vi enpelas en min tiun di supozon?Ó i
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csl.ns Karolo! jes, min fliuj liaj trajtoj revivigas en mi. rii <" la' 
li, malgraù lia inasko! C i estas li, malgraù lia m asko! C i estas lil 
Morto kaj infero 1 ( Lipasas rapide tien kaj reen.) C u  por fio mi Ira 

meditis m iajnnoktojn, p ortio  mi forigisrokojn, ebenigis abismojn, 
—  Cu por tio mi ribelis kontrau óiuj instinktoj de la homeco, por ke 
fine tiu ói senloka vagisto disjetu mian tutan artan konsfruajon ? 
Kviete! nur kviete! restis ankoraunur luda laboro.... Mi ja sen li<> 
sidas jam  en mortaj pekoj gis la oreloj, kaj estus freneze nagi 
returne, kiam la bordo estas jam  tiel malprok'sima, —  pri reiro 
oni jam ne povas pensi. La Dia pardono mem devus farigi almozo- 
petisto, la seniima indulgo devus bankroti, se gi volus pardoni 
óiujn miajn kulpojn. Sekve antaùen, kiel viro! (Li sonorigas.) Li 
kunigu kun la spirito de sia patro kaj li venu ! La mortintojn mi 
mokas. —  Danielo! He, Danielo! Sajnas al mi, ke ankaù tiun ói 
ili jam  ribeligis kontrau mi! Li havas tian misteran mienon.

(.Danielo eniras.)

D anielo. —  Kion ordonos mia sinjoro?
F rancisko. —  Nenion. For, plenigu tiun ói pokalon per vino, sed 

rapide! (Danielo foriras.) Àtendu, maljunulo, vin mi kaptos I mi 
rigardos en vian okulon tiel rigide, ke via trafi ta konscienco 
paligos tra la masko ! Li devas morti! Fusisto estas tiu, kiu alkon- 
dukas sian verkon nur gis duono kaj poste foriras kaj senfare 
rigardas, kio plue farigos.

(Eniras Danielo kun vino.)
F rancisko. —  Metu ói tien! Rigardu al mi fikse en la okulon! 

kiel viaj genuoj balancigas! kiel vi trem asi Konfesu, m aljunulo! 
kion vi faris?

D anielo. —  Nenion, afabla sinjoro, per Dio kaj per mia humila 
animo!

F rancisko. — Eltrinku tiun ói vinoni Kio? vi sanceligas? Diru 
tuj ! kion vi jetis en la vinon?

D anielo. —  Dio min helpul Kio? mi en la vinon?



i i < m mi VcMdiioii v ije t is e n  la vinoni Cu vi ne estas pala 
i i ... ì .. ’ Kunl't ii, konfesu! Kiu gin donis al vi? Ne vere, la
i ■ I i ; i ilo ; in donis al vi?

i 1' n io  La grafo? Jesuo, Mario! La grafo nenion donis 
a I 11111

I n voi l'ino, kap tante lin ce la brusto. —  Mi sufokos vin tiel, ke vi 
i lo. o , /• ri/ji m ensogisto! Nenion? Kaj kion vi tie kolektigadis 
li oio , li, vi kaj Am alio? Kaj kion vi diam murm uretadis inter vi? 
 .....  nialkase! Kiajn sekretojn, kiajn sekretojn li konfidis al vi?

I * v iv11 i.o. —  La cionscianta Dio gin scias : li konfidis al mi 
io iini)ii sekretojn.

I hancisko. —  Vi volas gin nei? Kiajn intrigojn vi arangis, por 
iioi "i ni in de via vojo? Ne vere, vi volis min sufoki, kiam mi 
«loi nios? de la razado tranci al mi la gorgon? veneni min per vino
mi rokolado? Diru, diru tuj ! aù en la supo doni al mi eternan
domimi? Dira tu j! mi dion scias.

D a n i e l o . — Tiel helpu min Dio en mizero, kiel mi diras a lv i  
lo nion alian krom plej pura vero.

F r a n c i s k o . —  La nunan fojon mi pardonos al vi. Sed diru, li 
f e r i e  Sovis al vi monon en vian saketon? li premis al vi la manon 
pii forte, ol oni faras ordinare? pli-malpli tiel, kiel oni premas la 
manon al malnova konato?

D a n i e l o . —  Neniam, mia potenca sinjoro.
F rancisko. —  Li diris al vi ekzemple, ke li jam  vin konas? ke 

vi devus lin rekoni? ke iam defalos la kovrilo de viaj okuloj? ke... 
kiel? du pri tio li neniam parolis al vi?

D anielo. —  Ed ne la plej malgrandan vorton.
F rancisko. —  Ke certaj cirkonstancoj lin retenas, ke oni ofte 

devas surmeti m askojn, por povi atingi siajn malamikojn, —  ke li 
volas vengi, plej kruele vengi?

D anielo. —  E c ne unu sonon el dio ci tio.
F rancisko. —  Kiel? nenion? Rem em origu al vi bone. Ke li la
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maljiman sinjoron bone, tre bone konis, ke li lin amas, tre ama.., 
am askie l lilo....

D anielo. —  Mi rememoras, ke ion similan mi efektive aùdis 
de li.

F rancisko, pala. — Efektive? efektive li diris? En kia maniero, 
diru do al mi! Cu li diris, ke li estas mia frato?

D anielo, frapita. —  Kio, mia potenca sinjoro? —  Ne, tion li no 
diris. Sed kiam la fraùlino kondukis lin tra la galerio —  mi tiam 
guste estis deviàanta la polvon de la kadroj de la pentrajoj —  li anlau 
la portreto de la formortinta sinjoro subite haltis, kvazaù frapita 
de tondro. L a mosto fraùlino montris la portreton kaj diris : 
bonega homo! —  « Jes, bonega homo! » li respondis, visante al si 
la okulojn.

Francisko. — Aùdu, Danielo! Y i scias, ke mi diam estis bona 
sinjoro por vi, mi donadis al vi nutrajon kaj vestojn, kaj en ciuj 
aferoj mi indulgadis vian malfortan m aljunecon....

D anielo. —  Por tio rekompencu vin la bona Dio! kaj mi ciam 
honeste vin servadis.

Francisko. —  Guste tion mi volis diri. En la daùro de via tuta 
v i v o  v i  neniam kontraùparolis a lm i, car vi scias tre bone, ke vi 
suldas al mi obeon en dio, kion mi ordonas al vi.

D anielo. —  En ciò per mia tuta koro, se g i nur ne estaskontraù 
Dio kaj mia konscienco.

F rancisko. —  Fabelajoj, lab ela jo j! Cu vi ne hontas? Maljuna 
homo kaj kredas infanajn fabelojn! He, Danielo! vi diris m alsag- 
ajon. Mi estas ja sinjoro. Min punos Dio kaj la konscienco, se 
ia Dio kaj konscienco ekzistas.

D anielo, kunfrapas la manojn. —  Kompatema cielo!
F rancisko. —  En la nomo de via obeemeco! cu vi komprenas 

bone la vorton? en la nomo de via obeemeco mi ordonas al vi, ke 
m orgaù la grafo ne estu più inter la vivantoj.

D anielo. —  Helpu min, sankta Dio! Kial?
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i » ' * i ih. Kii In nomo de via blinda o b eem eco ! Kaj m em oru, 
tu i |.1 n Iio IÙ jiI mi re: pondos.

 ............  Mi? Ilrlpu, sankta patrino de Dio! Mi respondos?
t  ........  , nmljnna hom o, faris m albonan?

i in n i noi Vi ne liavas longan tempori por m editi, via sorto
  imim mi mia inano. Cu vi volas en turmentoj fini vian vivon en
i . |• I< | p ii>1 nuda el niiaj turoj, Me la malsato vin devigos cirknh
 l i  \ i , 1111 proprajn ostojn  kaj la brula soifo devigos vin trinki
In ni. von di' via propra korpo? Aù cu vi preferas mangadi vian 
    i n paco kaj havi trankvilecon en via m aljuneco?

Mainiki.o . Kiel, sinjoro? Pacon kaj trankvilecon en la maljun- 
• ■ I H e l i  mortiginto?

I iiancisko. —  Respondu al mia dem ando!
I > \ mii a.o. —  Miaj grizaj haroj ! miaj grizaj haroj !
I malncisko. —  Jes aù n e!

I > \ nii-ii.o. —  N e ! —  Dio kom patu m in !
I'hancisko, intencante e Uri. —• Bone, vi gin bezonos (Danielo 

tri finis Un kaj jetas sin antau li genue.)
D aniiìlo. —  K om paton, sinjoro, kom paton!
II i i a n c i s k o . —  Jes aù ne!

I )anielo. —  Mi havas hodiaù la agon de sepdek-unu ja ro j! kaj 
In patron kaj patrinon mi respektis kaj neniun m i iam  konscie 
in .m pis eé pri la valoro de unu helero, kaj m ian religion m i pie

no madis fìdele kaj honeste, kaj en via dom o m i servis kvardek  
kvar jarojn , kaj m i atendas nun trankviìan finon, ho, sinjoro, sin- 
joro! (cirkaùprenas forte Uajn genaojn) kaj vi volas rabi de m i la 

lastan konsolon óe la m orto, ke la verm o de la konscienco ne per- 
mesu al m i fari m ian lastan pregon, ke mi iru al la eterna dormo  
kiel m onstra krim ulo antaù D io kaj h om oj? N e , ne, mia plej kara, 
plej bona, plej kara afabla sin joro ! tion ci vi ne volas, tion di vi 
ne povas postuli de sepdekunu-jara hom o.

F bancisko. —  Jes aù n e! por kio la babilado?

7
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D a n i e l o . —  Mi servados vin de nun ankoraù pii fervore, miajn 
srkajn Lendenojn mi eluza,dos en la servado al vi, kiel la plej inizerà 
laglaboristo, mi levados min pii frue, mi kusigados min pii mal 
frue, —  ha, kaj mi enmetos vin en miajn vesperajn kaj maternijn 
pregojn, kaj Dio ne forjetos la pregojn de maljuna homo.

F rancisko. —  Obeado estas pii bona oloferado. Cu vi iam audis, 
ke la ekzekutisto afektus, kiam li devas plenumi jugan decidon ?

D anielo. —  Jes, guste 1 sed mortigi senkulpulon....
F rancisko. —  Cu mi devas doni al vi klarigan raporton? Óu la 

hakilo devas demandi la hakanton, kial gi devas haki tie kaj ne 
en alia loko? Sed vidu, kiel bonkora mi estas, —  mi proponas al 
vi rekompencon por tio, kion vi laù via ju ro  suldas al mi.

D anielo. —  Sed kiam mi juris al vi obeemecon, mi esperis. ke 
mi povos resti kristano.

F rancisko. —  Sen kontraùparoloj I Vidu, mi donas al vi tutan 
tagon por pripenso! Pripensu ankoraù unu fojon. Felióo aù mal- 
felióo, —  vi aùdas? vi komprenas? la plej alta felióo kaj la plej 
ekstrema malfelióo! Mi faros miraklojn en la turmentado.

D anielo, post kelka meditado. —  Mi gin faros, m orgau mi gin 
faros. [Li foriras.)

F rancisko. —  La tento estas forta, kaj tiu ci kredeble ne naskigis 
kielm artiro por sia kredo. Mi deziras do a lv i bonan sanon, sinjoro 
grafo! Laù óiu kredebleco vi morgaù vespere mangos vian lastan 
mangon! Óio dependas de tio, kiel oni ian aferon konsideras, kaj 
tiu estas malsagulo, kiu konsideras kontrau sia profito. La patron, 
kiu eble trinkis superfluan botelon, atakas tiklo de deziro, —  kaj 
el tio farigas homo, kvankam homo certe estis la lasta afero, pri 
kiu oni pensis óe tiu herkulesa laboro. Nun ankaù min atakas 
tiklo de deziro, —  kaj per tio mortos homo, kaj certe tie ói estas 
pii da prudento kaj intencoj, ol estis tie óe la naskigo de la homo. 
Cu la ekzistado de la plimulto da homoj ne devenis simple de varm- 
egeco de ia Julia posttagm ezo, aù de alloga vido de lito tu k o ,aù
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i  ..............  il i |in/.n (|<- dom inala kuireja gracio, att déf ^Stingila
• . i i•. ' . l i  n i Kij;o do homo estas produkto de bruta ekdeziro,
• h • • • 11>1 • ..L.i/o, kiu <io en la negacio de tiu naskigo povus
i . . "ii il i uni crinali?  Malbenita estu la m alsageco de niaj
 ........... i b-i| vai li: l.inoj, kiuj difektas nian fantazion per teruraj
i .1 i | l i| rupie: as en nian molan cerbon terurajn bildojn de ia
In i.i e  liMinaniere, ke senkonscia tremo skuas la membrojn

"i mi .li matura viro, baras nian plej kuragan decidemecon, 
.ii . ..e i in.m vekigantan prudenton al la cenoj de superstiéa mal- 

I h i i i i i  1 liniii/o\ Tuta infero da furioj flugas óirkaù tiu ói vorlo! La
n a   l'nrgesis fari unu homon pii —  la um bilika snuro ne estis
.'ni ni li" il a - la patro en la edziga nokto havis malbonan sto
ni il...n kaj la tuta fantomaro malaperis. Estis io kaj g i farigas 
in imi Om Lio di ne signifas tute tion saman, kiel : estis nenio 
I i| l'arigas nenio, kaj pri « nenio » oni ne parolas eè unu vorton. 
i i homo naskigas el koto, vadas kelkan tempon en koto, faras 
K"Imi, farigas denove koto, g is li fine kote algluigas al la plandoj 
il. m i i  jiranepo. Tio ói estas la fino de la kanto —  la kota rondo 
.Ir In homa destino, —  sekve bonan vojagon, sinjoro fratol la 
liipnliondria, podagra moralisto-konscienco elpelu sulkvizagajn 
viriuojn el publikaj domoj, kaj gi turmentu m aljunajn procenteg- 
ifil.ojn su rilia  lito de morto, —  ce mi gi neniam ricevos audiencon. 
(Li foriras.)

S ceno tria.

Alia cambro en la kastelo.

Rabisto MOOR de unu flanko, DANIELO de la dua.

M oor, rapide. —  Kie estas la fraulino?
Danielo. —  Mosto sinjoro 1 permesu al malrida homo, ke li ion 

petu de vi.
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Moor. —  Mi volonte permesas. Kion vi deziras?
D a n i e l o . —  Ne multe kaj tamen cion, tre malmulte kaj tameu 

tiom m ulte... permesu al mi kisi vian manon!
Moor. — Tion vi ne devas fari, bona m aljunulo! (Cirkaùprenas 

lin.) Mi povus vin nomi patro.
D anielo. — Vian manon, vian manon! mi vin petas!
Moor. —  Vi ne devas.
D anielo. —  Mi nepre devas! (Li kaptas lian manon, rigardas §in 

rapide kaj jetas sin antaù li genue.) —  Kara, plej bona Karolo!
Moor, ektrerhas, retrankviligas, indiferente. —  Amiko, kion vi 

diras? mi vin ne komprenas.
D anielo. —  Jes, neu gin, masku vin! Bele! bele! V i estas ja  mia 

plej bona, mia plej carma juna sinjoro! Bona Dio, ke mi, maljuna 
homo, ankoraù tian gojon... ho mi ètipo m alsaga, ke mi vin ne 
tu j... Ha, vi Patro òiela! V i do ja  revenis, kaj la maljuna sinjoro 
estas sub la tero, kaj vi ja  denove revenis... kia blinda azeno mi 
estis ((rapante al si la kapon), ke mi vin ne tuj en la unua mo
m ento... ha, vi m ia... kiu povus tion songi! Pri kio mi pregia kun 
larm oj, —  Jesuo Kristo! Jen li ja  staras per sìa propra korpo 
denove en la malnova éambro !

Moor. —  Kiajn frazojn vi tie parolas? cu vi elsaltis el ia delira 
febro? aù eble vi volas provi sur mi ian rolon el komedio?

D anielo. —  He, fi, fi! Ne estas bone tiel moki maljunan scrvant- 
on. Tiu ci cikatro! He, cu vi memoras? Granda Dio! kian tim cgon 
vi tiam kaùzis al mi ! Mi vin Ciam tiel amis, —  kaj kian grandan 
Cagrcnon vi tiam povis fari al m i!... Vi sidis sur miaj genuoj —  cu 
vi memoras? —  tie en la ronda Cambro —  Cu efektive vi tion for- 
gesis? —  ankaù la kukolon, kiun vi tiel plezure aùskultadis? 
Prezentu al vi! la kukolo estas rompila, rompita je  pecoj —  la 
maljuna Susano faligis gin sur la plankon, balaante la Cambron... 
jes, jes, vi sidis sur miaj genuoj kaj kriis « Hoto! » kaj mi for- 
kuris, por venigi al vi la Cevaleton. Jesuo Dio! kial do mi maljuna
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•in il il li 11 lini i . kaj kiel varmege farigis al mi su b b illatilo ,
1 ................i nuli hi lenirmi kriadon... mi alsallas, kaj jen fluegas
la i.. In niifii, Inij vi kuAas sur la tero kaj havis.... Sankta I)ipa-
i   I . in / mi ildlo da gl a eia akvo versi gis sur mian nukon! liel
ni in..ii - nini za m, kiam oni ne sufiCe atente observas la infanojn.
   i hm l mi' li elbatus al si la okulon, —  gi eslis la dokstrn

 in 1:11 l.i «lauro de mia tuta vivo, mi diris al mi, la intano ne
• « nm i .li mi trunCilon aù tondilon aù ion alian akran, mi diris al 

Irlii1!1, la gesinjoroj estis forveturintaj, —  jes, jes, por hi 
ini . .lauro de mia vivo gi estu por mi averto, mi diris al mi. Mia 
111n, mia Dio, mi povus perdi mian servon, mi povus —  Dio gin 
c minmi al vi, malbona intano -—  sed dank’ al Dio! gi bone resan- 
Igni, rcstis nur cikatro.

Mooh. —  Mi n e komprenas eò unii vorton el tio, kion vi 
ilii'is.

D a ìn ik lo . —  Jes, efektive? Tio estis bona tempo? Kiel otte mi 
nI ovadis al v ikukètojn , aù biskvitojn, aù makaronojn, —  mi Ciam 
ami;, vin plej multe, —  kaj Cu vi memoras, kion vi diris a lm i tie 
en la stalo, kiam mi sidigis vin sur la krunan cevalon de sinjoro 
I aj permesis al vi rajdi sur la granda herbejo? Danielo, vi diris, 
kiam mi farigos grandaga homo —  Danielo, tiam vi estos mia admi- 
nistranto kaj vi veturados kun mi en la kaleso, —  jes, mi diris 
kaj ridis, se Dio donos vivon kaj sanon kaj vi ne hontos maljunan 
homon, mi diris, tiam mi vin petos donaci al mi tie en la vilago 
limi dometon, kiu jam  de longe staras ne okupita, —  tiam mi 
aCetus al mi dudek sitelojn da vino kaj mi mastrumus en miaj 
maljunaj tagoj. Jes, ridu, ridu! Ne vere, gi jam  m alaperis el via 
kapo? oni ne volas rekoni la maljunan homon, tial oni sin tenas 
liel fremdule, tiel m alvanne, —  ho, vi estas ja  mia ora juna sin
joro —  certe, vi iom petolis, ne koleru min! juna karno ja  ordinare 
estas iom viva, —  fine ciò povas ja ankoraù rebonigi.

M o o r , jetas sin sur lian kolon. —  Jes, Danielo, mi ne volas gin
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più knfii ! Mi estas via Karolo, via perdita Karolo. Kiel fartas mia 
Amalio?

D anielo, komencas plori. —  Kaj m i, maljuna pekulo, ankorau 
havas tiun &ojon, ;—  kaj la formortinta sinjoro ploris vane! Ila, 
mia blanka kranio, kadukaj ostoj, iru en la tombon kun gojo! Mia 
sinjoro kaj mastro vivas, miaj okuloj lin vidisl

M oor. —  Kaj li plenumos, kion li promesis, —  prenu Si tion, 
honesta grizulo, por la brunóevalo tiam en la stalo; (altrudas al li 
pezan saketon) mi ne forgesis la maljunan homon.

D anielo. —  Kio? kion vi faras? Tro multe, vi eraris.
Moor. —  Mi ne eraris, Danielo! (Danielo volas sin geli genue.) 

L evigli! diru al mi, kiel fartas mia Amalio?
D anielo. —  Dia rekom pencol Dia rekompenco! Mia kara Jesuo 1 

Via Am alio, ho, si ne supervivos, §i mortos de gojo!
Moor, kun viveco. —  Si min ne forgesis?
D anielo. —  Forgesi? Kion vi denove babilas? Vin forgesi? Vi 

devis tiam esti ci tie, vi devis vidi, kiel èi frenezis, kiam venis la 
sciigo, ke vi mortis, —  tiun sciigon lasis disporti la nuna mosto 
sinjoro....

M oor. —  Kion vi diras? mia frato?
D anielo. —  Jes, via frato, la mosto sinjoro, via frato —  iam 

alian fojon mi rakontos al vi pii, kiam estos tempo; kaj kiel bele si 
in forregalis, kiam Siun tagon li faradis al §i sian proponon kaj 

volis fari sin reganta sinjorino. Ho, mi devas kuri, mi devas diri 
al si, alporti al si la sciigon. (Li volas forivi.)

Moor. —  Haltu, haltu! si ne devas tion scii! Neniu devas tion 
scii, mia frato ankaù ne!

D anielo. —  Via frato? Ne, prò Dio, li ne devas tion scii! Li tute 
ne! S e li  nur ne scias jam  pii ol li devas scii.... Ho, mi diras al vi, 
ekzistas malbonaj homoj, malbonaj fratoj, malbonaj sinjoroj, —  
sed prò la tuta oro de mia sinjoro mi ne volus esti malbona serv- 
isto ... la maljuna mosto sinjoro pensis, ke vi mortis.
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M m.i. Hm! kion vi Lic murmuras?
Ii.mi in, /ih walluUh: Kompreneble, se oni tiel nepetite reviv-

\ ri h,ilo csl.is I a sola heredanto de la formortinla sinjoro....
Munii Kion vi liti murmuras inter la dentoj, kvazau ia

  ini • .««lireto sidus sur via lango, ne volus eliri kaj tamen
I i lift . Un? Parolu pii ldarel

h i «ti in, Sed mi preferas óirkaùmordi de malsato miajn mal- 
jniniIn Mslnjn, trinici de soifo mian propran akvon, ol per mortigo 
.d ui vivimi en riCeco! [Li rapide foriras.)

 ...... , jiost lunga pauzo. —  Trom pita, trompita! Kiel fulmo gi
ii i li ii ri mian ammoni Kanajlaj artifikajoj! Cielo kaj infero! Ne vi, 
insi p ilio ! Kanajlaj artifikajoj ! Mortigisto, rabisto per kanajlaj arti- 
111.111n| ! Kalumniita a n tau li! falsitaj, forkasitaj estis miaj leteroj.... 
I ia Inno estis piena de am o... ho, mi monstra m alsagulo.... Lia 
pnli a koro estis piena de amo... ho kanajlajo! C i kostus al mi nur 
unu larm on... ho, mi, senkapa, senkapa, senkapa m alsagulo! 
i barante kontraù la muron.) Mi povus esti felica.... Ho, abomen- 
inda IViponajo! la felióo de mia vivo fripone, fripone forstelita! 
/ 1 kuras furioze tien kaj reen.) Mortigisto, rabisto per kanajlaj 

m lilikajoj !... Li eò ne koleris. Ec unu penso pri malbeno ne estis 
en li» koro. Ho m alnoblulo! nekomprenebla, steliranta, abomen- 
mda malnoblulol

(.Kosinsky eniras.)

K o s i n s k y . —  Nu, hetmano, kie vi restas? Kion gi signifas? Kiel 
mi vidas, vi volas ankoraù pii longe resti.

Moor. —  V igle! selu la óevalojn ! Ankoraù antau la m allevilo  de 
la suno ni devas esti trans la limo !

K osinsky. —  Vi sercas.

M oor, ordone. —  Rapide, rapide! ne perdu multe da tempo, lasu 
éionl Kaj neniu okulo vin rim arku! (Kosinsky foriras.)

M oor —  Mi forkuras de tiuj ci muroj. La plej malgranda pro- 
krasto povus fari min furioza, kaj li ja  estas filo de mia patro.
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1 «Val.o, frato! Vi faris el mi la plej malfelióan mizerulon en In 
mondo, mi vin neniam ofendis, —  vi agis ne frate. Rilcollu la 
IVuktojn de via malboneco en trankvileco, mia alestado più ne 
venenos al vi la guadon, —  sed certe, gi estis ne frata ago. Mal 
lum o estingu gin por óiam, kaj la morto gin ne reaperigu.

(Kosinsky eniras.)

K osinsky. —  La óevaloj staras selitaj, vi povas sidigi sur ilin 
kiam vi volas.

M oor. —  Trudanto, trudanto ! kial tiel rapide? Cu mi jam  neniam 
più devas sin vidi?

K o s i n s k y . —  Mi tuj senbridigos, se vi tiel deziras; vi ordonis ja, 
ke mi rapidegu per kolo kaj kapo.

M oor. —  Ankoraù unu fojon! ankoraù unu adiaùdiron ! La 
venenon de tiu ói felióego mi devas elsorbi g is la fino, kaj poste... 
atendu, Kosinsky, ankoraù dek minutojn —  tie óe la korto de la 
kastelo —  kaj poste ni forrajdos galope!

S ceno kvarà.

En la gardeno.

AMALIO.

A malio. —  «Vi ploras, Am alio? » Kaj tion li diris per voóo... per 
tia voóo.., estis al mi, kvazaù la tuta naturo rejunigas, —  la traviv- 
itaj printempoj de la amo remontrigis Óe tiu ói voóo I La najtin- 
galo kantis kiel tiam, —  la floroj odoris kiel tiam, —  kaj mi, ebria 
de felióo, alkroóigis al lia kolo. Ha, malhonesta, malfidela koro! 
kiel vi volas beligi vian jurrom pon! Ne, ne! for el mia animo, vi 
krim ab ildo! mi ne rompis mian juron, vi, mia sola! For el mia 
animo, vi perfidaj, m alpiaj, deziroj! en la koro, en kiu regas 
Karolo, neniu filo de la tero devas nesti. Sed kial mia animo tiel 
konstante, tiel kontraùvole sin tiras al tiu lrem dulo? Cu li ne
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. i,. in i lurlr ul forgila al la bildo de mia sola? « Vi ploras, 
Ain/tli..: . Un, mi l'orkuros de li! m ifork u ros! Neniam mia okulo
rulli l i m i  I I I  ‘ I l  I < I I I 14 X I  !

( Ihibisto Moor malfermas la (jardenan pordon.)

Amai.io, (ani e h  alt o. —  Auskiiltu, auskultu! óu ne ekbruis la 
Iini lin i' (Ni ckvidas Karolon kaj eksaltas.) L i? kien? kio? jen io min 
>1111>11n al la loko, ke mi ne povas forkuri! Ne forlasu min, Dio en 
rn I" I (Ne, vi ne elsiros al mi mian Karolon! Mia animo ne havas 

ino mi por du diajoj, kaj mi estas mortema knabinol (ài elprenas 
In [iiirirolon de Karolo.) V i, mia Karolo, estu mia genio protektanta 
li oni imi tiu ói fremdulo, la ruiniganto de mia amo! vin, vin mi 
■ ipimlados sendeturne, —  kaj for ciujn rigardojn irantajn al tiu. 
i i ‘àlias mute, rigide fiksinte la rigardon sur la portreto.)

Mooh. —  Vi estas ci tie, afabla fraùlino? kaj m algoja? kaj larmo 
un- liu ói pentrajo? (Amalio nenion respondas.) Kaj kiu estas la 
Irlióilio, prò kiu la okulo de angelo argentigas? Cu ankau al mi 
i\sl,as permesite tiun sanktigitan... (Li volas rigardi la portreton )

A m a l i o . —  Ne, jes, ne!
M oor, resaltante. —  Ha! kaj óu li m erilas tiun adoradon? óu li 

meritas?
A malio. —  Ho, se vi lin k on u s!

M oor. —  Mi lin envius!

A malio. — Vi lin adorus, vi volas diri.
M oor. —  Ha!
A malio. —  Ho, vi lin tiel amus! estis tiom m ulte, tiom multe 

en lia vizago, en liaj okuloj, en la tono de lia voco —  io ,k io  similas 
vin, kion mi tiel am as....

M oor, rigardas al la tero.
A malio —  Ói tie, kie vi staras, li staris mil fojojn, kaj apud li 

staris tiu, kiu óe li forgesadis óielon kaj teron. Ci tie lia okulo 
vagadis super la bela cirkaùajo, —  kaj tiu ci lasta kvazaù sentis la 
grandan rekompencantan rigardon kaj plibeligadis sub la kon-
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leiilcco de sia mnjstra ornamo. Ói tie per sia óiela muziko li inaili 
berigadis la aerajn aùskultantojn; ói tie de tiu ci arbetajo li de n 
adis rozojn, kaj li desiradis la rozojn por mi, —  ói lie, ói tic li 
óirkaùprenadis mian kolon, lia buso brulis sur mia, kaj la f loroj  

volonte mortadis sub la paóoj de la amantoj.
M oor. —  Óu li più ne ekzistas?
A malio. —  Li veturas sur malkvietaj maroj —  la amo de Amalio 

veturas kun li; li vagas tra senvojaj sablaj dezertoj —  la amo de 
Am alio verdigas sub li la brulan sablon kaj florigas la sovagajn 
kreskajojn; la suda suno bruligas lian nudan kapon, norda nego 
glaciigas liajn piedojn, sovaga hajlo flugas kontrau liajn tem- 
p io jn ,kaj la amo de Amalio lulas lin en la ventegoj; maroj, montoj 
kaj horizontoj estas inter la amantoj, sed la animoj elsirigas el la 
polva m alliberejo kaj renkontigas en la paradizo de la am o.... 
Sajnas a lm i, ke vi estas m algoja, sinjoro grafo?

M oor. — La vortoj de am o revivigas ankaù m ian am on.
A malio, palpante. —  Kio? V i amas alian? —  Ve al mi! kion mi 

diris!
M oor. —  è i pensis, ke mi estas mortinta, kaj si restis fklela al 

la mortinto, —  si aùdis, ke mi vivas, kaj si oferis al mi kronon de 
sanktulino. § i pensas, ke mi vagas en dezertoj en granda inizerò, 
kaj sia amo flugas al mi tra dezertoj kaj mizero. Ankaù si estas 
nomata Am alio, kiel vi, afabla fraùlino.

A malio. —  Kiel mi envias vian Am alion!
M oor. —  Ho, si estas malfelióa knabino; §i havas amon por per- 

sono, kiu estas pereinta, kaj tiu amo neniam estos rekompencita.
A malio. —  Ne, en la óielo gi estos rekompencita. Óu oni ne 

diras, ke ekzistas pii bona mondo, kie la m algojaj ekgojos kaj la 
amantoj sin denove rekonos?

M oor. —  Jes, mondo, en kiu la vualoj defalos kaj la amo terure 
denove renkontigos. —  Eterneco estas già nom o... mia Amalio 
estas malfelióa knabino.
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N'i m i h  MnlfcliCn, kaj vin amil
 .... . ìMmIl'eliso, dar si min amas! K io, se mi estus m ortig-

i" ' l\m, min limilino, se via amalo por ciu kiso povus kalkuli 
i vi nini nmrligon? Ve al mia Àm alio! si estas malfelióa knabino.

ir . im , l,im flojo. —  Ha, kia felica knabino mi estas! Mia sole 
inula f  .las rcbrilo de la Dieco, kaj la Dieco estas amo kaj kom- 
• .ini tv  muAon li ne povis vidi sùferi! Lia animo estas tiel mal- 
i ..li un.) dii ia sanga penso, kiel m alproksima estas la sudo de la 

nnlo.
! I/..()/• rapide sin deturnas al arbetajo kaj rigardas rigide la Cirkaùajon.)
Am a l i o ,  liantas kaj ludas sur liuto.

Cu Helctoro volas senrevene 
Iri tien, kie kolerplene 
Pro Patroklo bucas la venganto?
Kiu do instruos vian fìlon 
Timi diojn, uzi batalilon,
Se por ciana kovros vin la Ksanto?

M o o r , silente prenas la liuton kaj ludas.

Karulin’, haltigu vian ploron!
Al batalo lasu for Hektoron...
(Li forjetas la liuton kaj forkuras.)

Sceno k v i n a

Proksima arbaro. Nokto. Malnova ruina kastelo en la mezo-

La R ABI STA BANDO kuSas sur la tero.

(La rabistoj kantas).
Stelo, bue’, adulto, rabo —

Gi por ni nur ludo estas.
Morgau pendos ni 6e l’ trabo,
Tial nun ni gaje festas.
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Liberan vivon liavas ni,
Plezuran kaj sen mastro ;
En la arbaro noktas ni,
Ce neg’ kaj vent’ laboras ni,
Lun’ estas nia astro.
Kaj nin protektas Merkuri’ ,
Plej sprita kaj plej lerta di’ .

Jen ce la pastro gastas ni,
Jen óe rifiul’ alia.
Kaj zorgon pri la più kaj pii 
Ni lasas jam al Dio.

Kaj kiam ni per vina ban’
La gorgon refresigas,
Fortigas tiam nia man’
Kaj kun sinjoro la Satan’
Ni nin fratece ligas.

Se krias patroj kun malben1,
Patrinoj helpon volcas 
Kaj falas fìancin’ en sven’ —
Ni guas kaj ni mokas.

Ha, kiam ili sub trancil’
En konvulsi’ jetigas,
Al ni ekgojas la pupil’
Kaj la orel’ ravigas.

Kaj kiam venas morta hor’,
Diablo nin ektiras, —
Pagita estas jam labor’,
Ni niajn plandojn smiras.
Ni glutas bone el la vin’
Kaj flugas alten al la fin’.

S chweizer. —  Farigas jam  nokto, kaj la hetmano ankoraù 
revenis !
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li a « anN K n j liiiuen li promesis reveni al ni akurate je  la cica

linfo
h h a i.i/i:u. • Sr l’urigis al li io malbona —* ho, kamaradoj ! tiam
inni r mudai! brulon kaj ni m ortigli eó la suóinfanojn.

! *m i  ma.niaic, fortivas llazmannon flanken. —  Por unu vorto,
Itii miinu !

: ' n w aii/., al Grimm. — Cu ne estus bone starigi cirkatie spionojn?
' .11.1 m . Lasu lin trankvila! Li faros tie tian kapton, ke ni óiuj 

ili'Vi i l boriti.
: i iiwiu/.Kii. — Ne tien vi trafìs, al la diablo! Li ne foriris de ni 

i mi niim o de persono, kiu intencas ian friponajon. Óu vi forgesis, 
l imi li diris, kondukante nin tra la erikejo? « Kiu àtelos tie ci eó 
timi rupon, kaj mi tion ói ekscios, tiu lasos ói tie sian kapon, tiel 
■ m i e ,  kiel mia nomo estas Moor ». Ne estas al ni permesite 
tabi.

H a7,mann, mallaute al Spiegelberg. —  Kion vi celas? parolu pii 
li lare! %

S p i e g e l b e r g . —  Ts! ts! Mi ne scias, kian komprenon vi aù mi 
liavas pri la libereco, se ni trenas veturilon kiel bovoj kaj Óe tio ni 
multe deklamas pri sendependeco. Tio ói al mi ne placas.

S chweizer, al Grimm. —  Pri kio tiu venta kapo sekretas?
R a z m a n n , mallaute al Spiegelberg. —  V i parolas pri la hetmano?
S piegelberg. —  Silentu do, silentu ! Li ja  havas siajn orelojn 

inler ni! Hetmano, vi diras? Kiu faris lin hetmano super ni? Cu li 
ne uzurpis tiun titolon, kiu laù rajto apartenis ai mi? K iel? cu por 
tio ni konstante riskas nian vivon, suferas óiujn hipofiondriajn 
kapricojn de la sorto, por ke ni fine nomu nin felióaj, ke ni estas 
servululoj de sklavo? servutuloj, kiam ni povas esti princoj? Per 
Dio, Razmann, ci tio neniam placis al mi.

S chweizer, al la aliaj. —  Jes, jes, vi estas la vera heroo! Por 
dispremi ranojn per stonoj I Jam la sono de lia nazo, kiam li gin 
purigas, povus peli homojn tra trueton de kudrilo.
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S piegelberg, al Razmann. —  Jes, kaj jam  en la dauro de tutaj 
jaroj mi pensas pri tio : oni devas aranci cion alie. Razmann, se vi 
estas tia, kian mi eiam prezentis vin al m i... Razmann! Li forestas, 
oni preskaù estas konvinkitaj, ke li pereis... Razmann, sajnas al 
mi, ke nun batas lia nigra horo.... K iel? vi ed ne rugetigas, kiam la 
sonorilo sonoras la liberecon? Vi ne havas ed tiom da kurago, por 
kompreni kuragan aludon?

R azmann. —  Ha, satano! kien vi implikas mian animon?
S piegelberg. —  La hoketo kaptis? Bone, tiam sekvu min! Mi 

notis al mi, kien li iris. Venu! Du pistoloj ordinare ne maltrafas, 
—  kaj tiamaniere ni estos la unuaj, kiuj sufokis la infanon. {Li 
volas lin fortiri.)

S chweizer, furioze eltiras sian trancilon. —  Ha, kanajlo! Vi reme- 
m origas al mi nun guste la Bohemajn arbarojn! Cu ne vi estis la 
timemulo, kiu komencis kuri, kiam oni diris, ke la malamiko 
venas! Tiam mi juris per mia anim o.... Pereu, kasm ortigisto! {Li 
trapikas lin per la trancilo.)

R abistoj, tumulte. — Mortigo ! m ortigo ! Schweizer, Spiegelberg! 
Disigu ilin!

S chweizer, jetante sian trancilon sur la kadavron. —  Jen! kaj 
tiel forrampu via fìanim o!... Trankvile, kamaradoj, la m izerajo 
vin ne ekscitu. Tiu di besto diam estis venena kontrau la hetmano, 
kaj gi ne havis ed unu cikatron sur sia tuta hauto. Ankoraù unu 
fojon, estu kontentaj. Ha, tiu hundo! De malantaue li volas malho- 
nore m ortigi homojn? virojn mortigi de m alantaue! Cu por tio la 
konstanta Svito lavadis niajn vangojn, ke ni malaperu el la mondo 
kiel mizeraj friponoj? Ha, vi kanajlo! Cu por tio ni faradis al ni 
litojn sub fajro kaj fumo, ke ni fine kadavrigu kiel ratoj?

G rimm. —  Sed prò la diablo, kamarado, kio estis inter vi? La 
hetmano furiozigos.

S chweizer. —  Pri tio vi min lasu zorgi. {Al Razmann.) Kaj vi, 
senkonscienca, vi estis lia helpanto, vi ! For de miaj okuloj I Schuf-
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terle ankau tiel faris; sed por tio li nun pendas ja  en Svisujo, kiel 
mia hetmano al li profetis.... (Onipafas.)

S ciiwarz, eksaltante. —  A uskultu, ekpafo de pistolol (Oni pafas 
denove.) Ankoraù unu! Ho, ho! la hetmano!

G rimm. —  Paciencon! Li devas pati trian fojon! (Oni audas anko
raù unu pafon.)

S chwàrz. —  ò i  estas li, li 1 Forigu, Schw eizer, —  ni respondu al 
li! (Ili pafas.)

(Moor kaj Kosinsky aperas.)
S chweizer, irante renkonte al li. —  Bonvenon al vi, mia 

hetmano! Dum vi forestis, mi estis iom malmodesta. (Li kondulcas 
lin al la kadavro.) Estu vi juganto inter mi kaj ói tiu —  de malan- 
taùe li volis vin mortigi.

R abistoj, konsternite. —  K io? la hetmanon?
M oor, kun rigardo fìksita, ekkrias ekscitite. —  Ho, nekomprenebla 

fingro de la vengema Nemezo! Cu ne li estis tiu, kiu forlogis min 
per sia sirena kanto? Dedióu tiun ci tranóilon al la malluma veng- 
antino! ne vi tion ói faris, Schweizer!

S chweizer. —  Per Dio! mi tion ói faris, kaj per lad iab lo , g i ne 
estas la plej malbona, kion mi faris en mia vivo. ( Li foriras malkon- 
tenta.)

M oor, meditante. —  Mi kom prenas, reganto en la  cielo, m i kom - 
pren as... la folioj defalas de la arb oj... kaj mia auluno v en is... 
forigu lin de miaj oku lo j! (Oni forportas la kadavron de Spie- 
gelberg.)

G rimm. —  Ordonu al ni, hetmano, kion ni faru più?
M oor. —  Baldaù... baldaù óio estos plenum ita.... Donu al mi 

mian liuton! Mi perdis min raem de la tempo, kiam mi tie estis. 
Mian liuton, mi diras, —  mi devas reluli min al mia anlaua forto. 
Lasu min sola !

R abistoj. —  Estas jam  noktomezo, hetmano.
M oor. —  Tamen gi estis nur la larmoj en la teatro, —  la Roman
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kanton mi devas aùdi, por ke mia dormanta genio denove vekigu. 
Mian liuton! Noktomezo, vi diras?

S chwarz. —  Gi jam  pasis. Kiel plum bo la dormo nin premas. 
Jam de tri tagoj ni ne fermis okulon.

M oor. —  Cu la balzama dormo falas ankaù sur la okulojn de 
kanajloj? Kial al mi gi ne venas? Mi neniam estis m alkuragulo aù 
m albonulo.... Iru dormi, morgaù matene ni iros pluen.

R abistoj. —  Bonan nokton, hetmano. (Ili kusi§as sur la teron kaj 
ekdormas.)

(Profunda silento. Moor prenas la liuton kaj ludas.)

B R U T O .

Misalutas vin, ho paca tero!
Nun akceptu lastan la Romanon !
De Philippi de 1’ batalinfero 
Mi al vi etendas mian manon.
Decìdigis, Rorno, via sorto,
De 1’ patruj’ pereis la esperò!
Mi nun frapas al la pord’ de 1’ morto.
Mi jam Cion perdis sur la terol

C E Z A R O .

Kiu tie vagas, fierulo,
Kvazau hom’ neniam kliniginta?
Ha, se min ne Irompas la okulo,
Estas gi Romano jus mortinta 1 
Tiberan’, de kie vi nun venas ?
Cu la granda urb’ ankoraù staras ?
Òu gi bone sin ankoraù tenas,
Dum en gi neniu nun cezaras ?

B R U T O .

Ha, vi kun dudektriobla vundo !
Kiu vin elvokis el sub tero?
Paàu for al Orko la profunda,
Ne triumfu nune kun fiero !
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Lastan sangon de libera homo 
fìe Philippi sorbis nun latero;
Super mia cerk’ pereas Romo,
Min Minoso prenos — vin rivero.

C E Z A R O .

Morta bato de la glav’ de Bruto !
Ankau vi, ho Bruto, filo mia!
Vi mortigis patron I Tero tuta 
Estus ja post mi heredo via !
Vi atingis la plej grandan gloron,
Kiam vi trapikis patran koron.
Nun min jam nenio più turmentos ;
Mi returne iros kaj silentos.

B R U T O .

Patro, haltu ! Sur la tuta tero 
Mi nur unu solan homon konis 
Kun al vi si mila karaktero —
Vi al li la nomon filo donis.
Nur Cezaro Romon ruinigus 
Kaj Cezaron Bruto nur mortigus.
Ambau kune vivi ni ne povas!
Vi maldekstren — mi min dekstren Sovas.

(Li formetas la liuton k a j marSas tien kaj reen, profunde m editante.)

Kiu povus al mi garantii? Ciò estas tiel m allum a... konfuzaj 
labirintoj... nenia eliro, nenia gvida stelo... se dio finigas kune kun 
la lasta ekspiro, fìnigas, kiel sengusta ludo de m arionetoj?... Sed 
por kio tiu senmezura celado al felióo? P or kio la idealo de neating- 
ita perlekteco? la prokrastado de neefektivigitaj planoj? Se la 
rnizera ekpremo de tiu ci mizera objckto (li tenas lapistolon antau 
la viza§o) egaligas la sagulon al la m alsagulo, la kuragulon a lla  
malkuragulo, la noblulon al la fripono? Ekzistas ja  tia dia harmo- 
iiio en la senanima naturo, kial do ekzislus tiu dissonado en la 
naturo prudenla? Ne, ne! ekzistas io pii, dar mi ne estis ankoraù 
fclióa.
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Cu vi pensas, ke mi tremos? Spiritoj de miaj mortigitoj ! mi ne 
tremos. (Forte tremante.) Via korprema antaumorla kriado, via 
sufokige nigra vizago, viaj terure dismalfermitaj vundoj estas ja  
nur óeneroj de nerompebla óeno de la sorto kaj estas en dependeco 
de miaj senlaboraj vesperoj, de la kapricoj de miaj infanistinoj kaj 
edukantoj, de la temperamento de mia patro, de la sango de mia 
patrino. [Kun pii forta tremado.) Kial mia Perdio faris el mi 
bovon, en kies ardanta ventro la homeco rostigas?

(.Almetante la pistolon.) Tempo kaj eterneco —  alforgitaj al si reci- 
proke en la daùro de unu momento! Terura slosilo, kiu fermas 
post mi la malliberejon de la vivo kaj malfermas antau mi la 
logejon de la eterna nokto, —  diru al mi, ho diru al mi, kien, kien 
vi min kondukos? Fremda, neniam travojagita landò! Rigardu, la 
homeco falas senforte sub tiu ói bildo, la streóeco de la surtera 
vivo malaperas, kaj la fantazio, la petolema simio de la sentoj, 
trompas nian kredemecon per iaj strangaj fantom oj.... Ne, ne! 
Viro ne devas sanceligi! Estu kiel vi volas, vi sennoma transajo, 
—  nur tiu ói mia « mem » restu al mi fìdela. Estu kiel vi volas, se 
mi nur kunprenos kun mi mian « mi ». Eksterajo estas nur la éelo 
de homo —  mi mem estas mia óielo kaj mia infero.

Se vi lasos al mi por mi sola ian cindrigilan parteton de la 
mondo, kiun vi forpelis de viaj okuloj kaj kie mi havos nur sol- 
ecan nokton kaj eternan dezerton, mi tiam la silentan dezerton 
logatigos per miaj fantazioj, kaj la eterneco donus al mi sufìóe da 
tempo, por analizadi la konfuzitan bildon de la universala mizero. 
Aù eble vi volas, per ciani novaj naskigoj kaj óiam novaj lokoj de 
mizero, stupon post stupo konduki min al la neniigo? Cu la faden- 
ojn de la vivo, teksitajn por mi en la transa vivo, mi ne povas tiel 
facile dissiri, kiel òi tiun? Vi povas fari min nenio, sed tiun ói 
liberecon vi ne povas forpreni de mi. (Li sargas la pistolon. Subite 
li haltas.) Sed óu mi devas morti prò timo de turmenta vivo? Ne, 
mi gin suferos! (Li forjeias la pistolon.) La turmento rompigu sur
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mia fìerecol Mi eltenos gis la fino. [Faritjas ciani pii mallume.)
(Hermano venas el post la arboj.)

H ermano. —  A ùskultu, aùskultu! terure krias la noktuo... tie en 
la vilago batas la dekdua horo.... Bone, bone, lakrim ularo dormas, 
en tiu ci sovaga loko neniu subaùskultas. {Li aliras al la ruina 
kastelo kaj frapas.) Venu supren, m izerulo, loganto de la turo! 
Via mango estas pretigita.

M oor, senbrue repasante. —  Kion tio ci signifas?
Voco, el la kastelo. —  Kiu frapas? He? Óu gi estas vi, Hermano, 

mia korvo?
H ermano. —  Estas mi, Hermano, via korvo. Levigu supren al la 

krado kaj m angu. (Strigoj krias.) Terure trilas viaj dormokama- 
radoj, maljunulo. Óu bongusta?

Voóo. —  Mi estis tre malsata. Mi dankas vin, korvo, por la pano en 
la dezerto! Kaj kiel fartas mia kara infano, Hermano?

H ermano. —  Silentu!... Aùskultu, ia bruo kvazaù de ronkantoj I 
Óu vi nenion aùdas?

Voco. —  Kiel? Cu vi ion aùdas?
H ermano. —  La gemantan sonon de la vento tra la fendoj de la 

turo —  nokta m uziko, de kiu frapas la dentoj kaj la ungoj bluigas. 
Aùskultu, ankoraù unu fojon! Óiam sajnas al mi, kvazaù mi aùdas 
ronkadon. Vi havas gastojn, m aljunulo.... Hu, hu, hu!

Voóo. —  Óu vi ion vidas?
Hermano. —  Adiaù, adiaù! Terura estas tiu ói loko. M allevigu 

mi vian kelon. Supre estas via helpanlo, via venganto.... Malbenita 
filo! {Li volas forkuri.)

Moor, elirante kontrau lin. —  Haltu 1
Hermano, kriante. —  Ho ve!
Moor. —  H altu , m i diras!
H e r m a n o . —  Ho ve! ho ve! ho ve! Nun ciò estas malkaàita!
Moor. —  Haltu! Parolu ! Kiu vi estas? Kion vi tie ói faras? 

l'urolu !



4 1 6 LA R A B ISÌO

H ermano. —  Kompatu, ho kompatu, granda sinjoro I N ur unu 
vorton auskultu, antau ol vi min pereigos.

Moor, eltirante la spadon. —  Kion mi aùdos?
H ermano. —  Estas vero, ke vi gin malpermesis a lm i sub minaco 

de m orto... sed mi ne povis alie, mi ne kuragis alie... en la cielo 
estas D io... tie estas via propra patro... mi bedauris lin .... M ortigli 
min !

M oor. —  Tie ói estas ia kasita afero. Diru óion! parolu! Mi volas 
óion scii.

Voco, el la kastelo. —  Ho ve! ho ve! Cu gi estas vi, Hermano, 
kiu tie parolas? Kun kiu vi parolas, Hermano?

Moor. —  Malsupre ankoraù iu estas! Kio tie ci farigas? (Li  
alkuras al la turo.) Òu gl estas malliberulo, kiun la homoj for- 
pusis? Mi deprenos liajn cenojn. Voóo! ankoraù unu fojon! Kie 
estas la pordo?

H ermano. —  Ho kompatu, sinjoro, ne iru pluen, sinjoro! prò 
kompato foriru de ci tie! [Baras al li la vojon.)

M oor. —  Enslosita per kvar seruroj ! For de ói tie! ò i  devas 
klarigi. Nun la unuan fojon donu al mi vian helpon, stelado! {Li 
prenas serurrompilojn kaj rnalslosas la pordon. E l  la profundajo eliras 
maljunulo malgrasa kiel skeleto.)

Maljunulo. —  Kompatu m izerulon! Kom patu!
M oor, resaltas kun tenero. —  Gi estas la voco de mia patro!
M aljuna M oor. —  Mi clankas vin, ho Dio! Venis la horo de la 

lib e rilo .
M oor. —  Spirito de la maljuna Moor! kio m altrankviligis vin en 

via tombo? Cu vi kuntrenis kun vi en tiun mondon ian pekon, kiu 
baras al vi la eniron en la paradizon? Mi lasos fari mesojn, por 
venigi la vagantan spiriton en gian hejmon. Cu vi enfosis sub la 
tcron la mònon de vidvinoj kaj orfoj, kaj tio ci devigas vin gemante 
kuradi en la noktomeza horo? Mi el§iros la subteran Lrezoron el la 
ungegoj de la soróa drako, se li eó kracos sur min milojn da rugaj
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fiamoj kaj elmetos siajn akrajn dentojn kontraù mian spadon. Aù 
eble vi venas, por doni al miaj demandoj solvbn pri la enigmoj de 
la eterneco? Parolu, parolu! M ine estas homo de pala timo.

Maljuna M oor. —  Mi ne estas spirito. P alpu m in, m i vivas, ho 
per m izera, kom patinda vivo!

M oor. —  Kiel? vi ne estis enterigita?
M aljuna M oor. —  Mi estis enterigita, —  tio estas : m alviva hundo  

ku§as en la tom bo de miaj patroj, kaj mi —  ja m  tri plenajn  
m onatojn mi turm entigas en tiu di m allum a subtera arkajo, neniu  
radio al mi lum as, neniu varm a aereto blovas sur m in, neniu am iko  
min vizitas, nur sovagaj korvoj ci tie krias kaj noktom ezaj gufoj.

M oor. —  Óielo kaj tero! K iu tion ói faris?

M aljuna M oor. —  Ne malbenu lin! Tion ói faris mia filo Fran
cisko.

M oor. —  F rancisko? Francisko? Ho eterna ftaoso !
M aljuna M oor. — • Se vi estas homo kaj vi havas homan koron, vi 

savinto, kiun mi ne konas, tiam audu là m izeregon de patro, pre- 
paritan al li de liaj filoj. En la daùro de tri monatoj mi ploradis 
gin al la surdaj stonaj m uroj, sed nur eho senanima resonadis 
rniajn plendojn. Tial, se vi estas homo kaj vi havas homan 
koron....

M oor. —  Tiu ói volto povus eó sovagajn bestojn eligi el iliaj 
nestoj.

M aljuna M oor. —  Mi kusis m alsana sur mia lito, m i apenaù  
kom encis ricevadi denove kelkajn fortojn post m alfacila m alsano, 
kiam  oni alkondukis al m i hom on, kiu diris al m i, ke mia unue- 
naskita filo m ortis en batalo, kaj li alportis kun si g lavon, kolorig - 
itan per la sango de mia filo, kaj lian lastan adiaudiron, kaj li 
diris, ke mia m albeno enpelis lin en batalon, m orton kaj m ales- 
peron.

M oor, elcscitite deturnante sin de li. —  Tio ói estas certa!

M aljuna M oor. —  Auskultu plue ! Mi svenis de tiu sciigo. Kred-
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eble oni pensis, ke mi mortis, óar kiam mi denove rekonsciigis, 
mi kusis jam  en óerko, vindita per morta lolajo kiel m orlinto. Mi 
gratis la kovrilon de la óerko; oni gin malfermis. Estis malluma 
nokto, mia filo Francisko staris antaù mi. « Kio! » li ekkriis per 
terura voóo, « óu vi volas vivi eterne? » Kaj la kovrilo de la óerko 
tuj denove ferm igis. La tondro de tiuj ci vortoj forbatis de mi 
óiujn miajn sentojn. Kiam mi denove rekonsciigis, mi sentis, ke 
oni levis la óerkon kaj veturigis gin en la dauro de duono da horo. 
Fine oni gin malfermis —  mi staris óe la eniro de tiu ói subtera 
arkajo, mia filo antaù mi, kaj tiu homo, kiu alportis al mi la 
sangmakulitan glavon de Karolo. Dek fojojn mi óirkaùprenis la 
genuojn de mia filo, mi petis kaj petegis per la nomo de Dio, —  
sed la petegado de lia patro ne tusis lian koron. « .letu malsupren 
tiun ói felon! » ektondris el lia buso, « li vivis sufìóe », —  kaj oni 
puèis min malsupren sen kompato, kaj mia filo Francisko slosis la 
pordon post mi.

M oor. —  Ne eble! ne eble! Vi certe eraris.
Maljuna M oor. —  Povas esti, ke mi eraris. Aùskultu plue, sed 

mi petas vin, ne koleru! Tiel mi kusis en la daùro de dudek horoj, 
kaj neniu pensis pri mia mizero. Neniam la piedo de homo tusas 
la teron de tiu ói sovaga loko, óar famo diras, ke la fanlomoj de 
miaj prapatroj trenas en tiuj ói ruinoj brue sonantajn óenojn kaj 
murmuras en la noktomeza horo sian funebran kanton. Fine mi 
ekaùdis, ke la pordo denove m alferm igis, tiu ói homo alportis al 
mi panon kaj akvon kaj malkaàis al mi, ke mi estis kondamnita al 
morto per malsato, kaj ke li riskas sian vivon, se oni ekscius, ke li 
alportas al mi m angon. Tiumaniere mi mizere tenis min en la 
daùro de tiu ci longa tempo, sed la senóesa malvanno, la putra 
aero de miaj m alpurajoj, mia seniima m algojo... miaj fortoj mal- 
aperis, mia korpo konsum igis; mil fojojn mi larme petis Dion pri 
la morto, sed la mezuro de mia puno kredeble ankoraù ne plen- 
igis aù eble ankoraù atendas min ia gojo, se mi tiel mirakle kon-
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servigis. Sed mi suferas juste... mia Karolo! mia Karolo! kaj li 
no havis ankoraù grizajn harojn!

M oor. —  Sufìcel Levigu, vi stipoj, vi buloj da gladio, vi malla- 
boremaj, sensentaj dormemuloj! L evigu! Óu neniu volas vekigi? 
[L i  e k p a fa s su p e r  la  d o rm a n ta j r a b is to j.)

La rabistoj, v e k ija n te  ek sa lta s. —  He, ho, ho! Kio farigis?

M oor. —  Óu la rakonto ne elskuis vin el la dormo? Eó la eterna 
dormo ja  vckigusl R igardu ói tieni rigardu ci tieni La legoj de la 
mondo farigis ludostoj, la ligilo de la naturo dissirigis, la antikva 
malpaco elcenigis, la filo m ortigis sian patron.

L a r a b i s t o j .  —  Kion la hetmano diras?
M oor. —  Ne, ne m ortigis! tiu ói vorto estus tro delikata ! la filo 

la patron m ilfoje dispremis per rado, trapikis per ponardego, tur- 
mentegis, tranóis pecojn el la korpo! la vortoj estas ankoraù tro 
homaj. La peko mem rugigus, kanibalo ektremus, de la tempo de 
la Eonoj neniu satano atingis ion similan. La filo sian propran 
patron... ho, rigardu, rigardu! li svenis... en tiun ci subteran 
arkajon la filo sian patron... frosto, nudeco, malsato, soifo... ho 
rigardu, rigardu! gi estas mia propra patro, mi gin fine konfesos.

La rabistoj, a lsa lta s  k a j c irk a u a s la  m a lju n u lo n . —  Via patro? 
via patro?

Schweizer, resp ek te  a lp r o lcs im ija s  k a j  s t a r ija s  g e n u e . —  Patro de 
mia hetm ano! mi kisas al vi la piedojn ! vi povas ordoni al mia  
ponardo.

M oor. —  Vengon, vengon, vengon prò vi! kruele ofendita, mal- 
respektita m aljunulo! T ielem i disàiras de nun por eterne la fratan 
ligilon. [ L i  d issira s sia n  veston  d e su p re  § is  m a lsu p r e .)  Tiele mi mal- 
benas óiun guton da frata sango antaù la rigardo de la nekovrita 
cielo! Aùdu min, luno kaj steloj ! aùdu min, noktomeza óielo, kiu 
rigardis la hontcgindan agoni Aùdu min trioble terura Dio, kiu 
regas tie supre super la luno kaj vengas kaj kondamnas super la 
steloj kaj jetas flamojn en la nokto! Jen mi starigas genue, jen mi
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etendas la tri fm grojn en la teruran m allumon de la nokto, jen mi 
juras, kaj la naturo elkracu min el siaj limoj kiel ekstermindan 
sovagegan beston, se mi rompos tiun ci juron, —  mi juras, ke mi 
ne salutos la lumon de la tago, gis la sango de la patromortigrato, 
elversite antau tiu ói stono, vapore flugos al la suno. (Zi levijas.)

L a  r a b i s t o j . —  C i estas ago de Belialo! Nun iu diru, ke ni estas 
kanajloj ! Ne, per ciuj drakoj I ion similan ni neniam ankoraù faris!

M oór. —  Jes! Kaj per ciuj teruraj gemoj de tiuj, kiuj mortis de 
viaj ponardoj, kaj de tiuj, kiuj pereis de mia fajro, kaj kiujn frakasis 
mia falanta turo, mi juras, ke nenia penso pri mortigo aù rabo 
naskigu en via brusto, gis la vestoj de vi ciuj estos rugege makulitaj 
per la sango de la inalberato! Vi certe neniam songis pri tio, ke vi 
estas la brako de pii altaj majestoj? La konfuzita fadenbulo de nia 
sorto estas m alligita! Hodiaù, hodiau nevidebla potenco nobcligis 
nian m etionl Faru pregon antau tiu, kiu anoncis al vi tiun ói altan 
sorton, kiu kondukis vin ci tien, kiu faris al vi la honoron, ke vi 
estu la teruraj angeloj d elia  malluma ju g o ! N udigu viajnkapojn! 
Starigu  genue en la polvon kaj relevu vin sanktigitajl (Ili starijas 
genue.)

S chweizer. —  Ordonw, hetmano! Kion ni devas fari?
M oor. —  Levigu, Schw eizer, kaj ektusu tiujn ói sanktajn bukl- 

ojn ! (Li kondukas lin al sia patro kaj donas al li unu buklon en la 
manon.) Vi memoras ankoraù, kiel vi iam fendis la kapon al tiu 
bohema rajdisto, en la momento, kiam li levis sian sabron super 
min, kaj mi, malfacile spirante kaj lacigite de laboro, falis genue? 
Tiam mi promesis al vi rekompencon regan; gis nun mi neniam 
povis pagi tiun èuldon....

S chweizer. —  Tion vi juris al m i, estas vero, sed permesu al mi 
eterne nomi vin mia suldanto !

M oor. —  Ne, nun mi volas pagi ! Schweizer, ankoraù neniu mort- 
emulo estis tiele honorita kiel vi nun! vengu prò mia patro! 
(Schweizer levif/as.)
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S chweizer. —  Granda hetmano! hodiaù la unuan fojon  vi l'un:, 

min fiera! Ordonu, kie, kiel, kiam mi devas lin bati?
M oor. —  Lam inutoj estas sanktaj, vi devas rapidi. Elektu al vi 

la plej indajn el la bando kaj konduku ilin rekte al la kastelo de la 
nobelo! Eltrenu lin el la lito, se li dormas aù se li kusas en la 
brakoj de la volupto; fortrenu lin de la festeno, se li estas ebria; 
forsiru lin de la krucifìkso, se li pregante ku§as antaù gi genue ! Sed 
mi diras al vi, mi severe m emorigas al vi, ne alportu lin al mi mal- 
vivan! Kiu eó nur gratetos al li la haùton aù difektos al li eó unu 
haron, ties karnon mi dissiros je  pecoj kaj donos gin kiel mangon 
al malsataj vulturoj ! SendiCektan mi devas lin havi, se vi alportos 
lin sendifektan kaj vivan, vi ricevos milionon rekompence; kun 
dangero por mia vivo mi stelos gin de rego, kaj vi estos libera kiel 
la aero. Cu vi min komprenis? rapidu!

S chweizer. —  Sufióe, hetmano; —  jen  mia mano; aù vi vidos 
nin ambaù, aù neniun. Angeloj sufokistoj de Schweizer, iru kun 
mi! {Li foriras kun tacmento.)

M oor. —  Vi óiuj aliaj distrigu en la arbaro, —  mi restas.
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S ceno unua.

Oni vidas pordojn de multaj cambroj. Malluma nokto.

DANIELO, venas kun lanterno kaj kun vojaQa p akajeto .

D anielo. — Adiau, kara hejma domo! Multon da bona kaj felióa 
mi guis en vi, kiam la formortinta sinjoro ankoraù vivis. Mi 
ploras super viaj ostoj, vi jam  longe forputrinta... tion li deziras 
de maljuna servanto.... La domo estis rifugejo de la orfoj kaj 
haveno de la suferantoj, kaj tiu ci filo faris el gi neston de m ortig- 
isto j.... Adiaù, bona planko! kiel ofte la maljuna Danielo vin 
balaadis.... Adiaù, mia kara forno, kun peza koro la maljuna 
Danielo disigas de v i.... Ciò estis por vi tiel bone konata, —  gi 
doloros vin, maljuna Eliezero, sed Dio gardu min per sia boneco 
kontraù trompo kaj ruzo de la m albonulo. Senhava mi ói tien 
venis, senhava mi foriras, sed mia animo estas savita. (Li volas 
forivi.)

(Francisko en nokta robo rapide enkuras.)

D anielo . —  Dio, savu m in! mia sinjoro! (Li estingas la lan- 
ternon.)

F rancisko. — Perfidita! perfidita! Spiritoj eliris el la tomboj, la 
regno de la mortintoj, eléiriginte el la eterna dormo, kriegas kon
traù mi : m ortiginto! m ortiginto ! Kiu tie sin movas?

D anielo, kun timo. —  Helpu min, sankta Dipatrino ! Cu gi estas 
vi, mosto sinjoro, kiu tiel terure krias tra la cambroj, ke óiuj 
dormantoj vekigas tim igite?

F rancisko. —  Dormantoj? Kiu ordonas al vi dormi? For, ekbrul- 
igu lumon ! (Danielo foriras, venas alia servanto.) Neniu devas
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dormi en tiu ói horo. Vi aùdas? Ciuj devas maklormi, havi armi! 
ojn, ciuj pafiloj sargita j.... Cu vi vidis, kiel ili tie iris mallaùle sub 
la arkajoj?

S ervanto. —  Kiu, mosto sinjoro?
Francisko. —  Kiu? M alsagulo! K iu? Tiel malvarme, tiel sen- 

zorge vi demandas, kiu? ó i  min ja  kaptis kiel ventego! Kiu, 
azenol kiu ?Sp irito j kaj diabloj ! Kioma horo post noktom ezonun 
estas?

S ervanto. —  La nokta gardisto ju s ekkriis la duan horon.
F rancisko. —  Kio? Óu tiu ói nokto volas dauri gis la tago de la 

lasta jugo. Cu vi aùdis nenian tumulton en la proksimeco? nenian 
bruon de galopantaj óevaloj? Kie estas K ar... la grafo, mi volas 
diri?

S ervanto . —  Mi ne scias, mosto sinjoro.
F rancisko. —  Vi gin ne scias? Vi ankau apartenas al la bando? 

Mi lasos elsiri al vi la koron el post la ripoj kun via malbenita 
« mi ne scias »! K uru, venigu la pastronl

S ervanto. —  Mosto sinjoro !
F rancisko. — Vi m urm uras? vi sanceligas? [La servanto rapide 

foriras.) K io?eó almozistoj konspiras kontrau mi? Óielo kaj infero! 
Ciò konspiras kontrau mi?

D anielo , venas kun lumo. —  Mosto sinjoro..
F rancisko. —  N e! mi ne trem asi ó i  estis sole songo. La mort- 

intoj ankoraù ne relevigas. Kiu diras, ke mi tremis, kaj ke mi 
estas pala? Estas ja  al mi tiel facile, tiel bone.

D anielo. —  Vi estas morte pala, via voco estas tremanta kaj 
balbuta.

F rancisko. —  Mi havas febron. Diru nur, kiam la pastro venos, 
ke mi havas febron. Mi m orgaù ellasos al mi sangon, diru al la 
pastro.

D anielo. —  Óu vi ordonos, ke mi gutigu  por vi iom da eliksiro 
de vivo sur sukeron?
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F rancisko. —  Gutigu por m i sur sukeron! La pastro ne baldaù 
venos. Mia voóo estas tremanta kaj balbuta, donu eliksiron de vivo 
sur sukero !

D anielo. —  Donu do al mi la slosilojn, mi iros malsupren preni 
el la sranko....

F rancisko. —  Ne, ne, ne! Restu! aù mi iros kune kun vi. Vi 
vidas, mi ne povas resti sola! mi ja  povus, vi vidas... sveni... se 
mi restos sola. Lasu, lasu! gi pasos, restu.

D anielo. —  Ho, vi estas serioze malsana.
F rancisko. —  Jes, certe, certe! Tio éi estas la tuta afero. Kaj 

malsano konfuzas la cerbon kaj naskas sovagajn kaj strangajn 
songojn. Songoj nenion signifas, ne vere, Danielo? Songoj venas 
ja  el la ventro, kaj songoj nenion signifas.... Mi ju s havis ridindan 
songon... (Li falas svene.)

D anielo. —  Jesuo K risto! kio gi estas? G eorgo! Konrado! B as
tiano! Marteno! Donu ja  almenaù signon de vivo! (Li skuas lin.) 
Mario, Magdaleno kaj Jozefo! relconsciigu do! Oni povos ankoraù 
diri, ke mi lin m ortigis! Dio kompatu min!

F rancisko, konfuze. —  For, for ! ldal vi min tiel skuas, vi abomen- 
inda skeleto? La m orlintoj ankoraù ne relevigas....

D anielo. —  Ho eterna Dia boneco! L i perdis la prudenton.
F rancisko, malforte levi§as. —  Kie mi estas? Vi, Danielo? Kion 

mi diris? ne atentu ci tion! Mi mensogis, kion ajn mi diris. Venu, 
helpu al mi min levi! ó i  estas nur atako de senkonscieco... car 
m i... car m i... ne sufifie dormis.

D anielo. —  Se nur Johano venus! Mi sercos helpon, mi sendos 
venigi kuracistojn.

F rancisko. —  Restu ! Sidigu apud mi sur la sofon ! Tiele! vi estas 
prudenta homo, bona homo. Mi devas rakonti al vi.

D anielo. —  Nun ne, alian fojon! Mi enliligos vin, trankvileco 
estos por vi pii bona.

F rancisko. —  Ne, mi vin petas, lasu min rakonti al vi kaj ridu
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p rim i forte I Vidu, sajnis al mi, ke mi havis regan festenon, mia 
koro estis gaja kaj mi kusis ebria sur la hcrbajo de la kastela gar- 
deno, kaj subite —  gi estis en la horo de tagmezo —  subite... sed 
mi diras al vi, moku min forte I

D anielo. —  Subite?
F rancisko. —  Subite fortega tondro trafìs mian dormetantan 

orelon; mi eksaltis tremante, kaj jen estis al mi, kvazaù mi vidas, 
ke la tuta horizonto ekflam igis per ruga fajro kaj inontoj kaj 
arbaroj fandigis kiel vakso en forno, kaj brueganta ventego ekba- 
lais la maron, dielon kaj Leron... kaj jen eksonis kvazaù el kupraj 
trumpetoj : tero, redonu viajn m ortintojn! maro redonu viajn mort- 
intojn! Kaj la nudaj kampoj ekkrevis kaj komencis eljetadi kra- 
niojn kaj ripojn kaj m akzelojn kaj krurojn, kiuj kunigis kaj formis 
homajn korpojn kaj kiel vivanta ventego ekkuris sennombre kaj 
senfine. Tiam mi ekrigardis supren kaj jen mi vidas, ke mi staras 
ce la malsupro de la tondranta Sinajo, kaj super mi estas tumulto 
kaj sub mi, kaj supre sur la pinto de la monto sur tri fumantaj 
segoj sidas tri viroj, antaù kics rigardo kuris ciuj kreilajoj.

D anielo. —  Tio ci estas ja  viva bildo de la lasta jugo.
Francisko. —  Ne vere, gi estas freneza sensencajo?Tiam  elpasis 

iu kun vizago kiel la stelplena nokto, li havis en sia mano feran 
sigelringon, kiun li tenis inter la sunlevigo kaj sunsubiro, kaj li 
diris : eterna, sankla, justa, nefalsebla! Ekzistas nur unu vero, 
ekzistas nur unu virto! Ve, ve, ve al la dubanta verm o! Tiam 
elpaSis dua, kiu havis en sia mano brilantan spegulon, kiun li 
tenis inler la sunlevigo kaj sunsubiro, kaj li diris : tiu di spegulo 
estas vero, hipokriteco kaj maskiteco ne tenigos kontraù gi. Tiam 
teruro atakis min kaj diujn homojn, car ni ekvidis vizagojn ser- 
pentajn kaj tigrajn kaj leopardajn, kiuj elrigardis el la terura spe
gulo. Tiam elpasis tria, kiu havis en sia mano kupran pesilon, kiun 
li tenis inter la sunlevigo kaj sunsubiro, kaj li diris : alpasu ci 
tien, vi idoj de Adam o, —  mi pesas la pensojn en la pesiltaso de
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mia kolero, kaj la farojn mi pesas per la pesilo de mia furioz-
eco !

D anielo. —  Dio kompatu min!
F rancisko. —  Palaj kiel nego óiuj staris, kun tim ego batis la 

atenclado en óies brusio. Tiam eksajnis al mi, kvazaù mi aùdas, ke 
mia nomo estas vokata la unua el la tondroj de la monto, kaj la 
cerbajo de miaj ostoj frostigis en mi, kaj miaj dentoj laute 
ekfrapis. Rapide la pesilo komencis sonori, la monto ektondris, 
kaj la horoj ekmarsis unu post alia preter la maldekstra pesiltaso, 
kaj unu post alia jetis tien ian mortan pekon.

D anielo. —  H o, Dio vin pardonu!

F rancisko. —  Tion li ne faris! La pesiltaso kreskis gis la alteco 
de monto, sed la dua taso, piena de sango de pardonigo, óiam 
tenis gin ankoraù alte en la aero. Fine venis maljuna homo, forte 
klinita de granda suferado, kun mano óirkaumordita de furioza 
malsato ; óies okuloj kun teruro deturnigis de tiu homo ; mi konis 
la homon. Li detranóis buklon de siaj argentkoloraj haroj, jetis 
gin en la tason de la pekoj, kaj jen la taso m allevigis, m allevigis 
subite profunde en la abismon, kaj la taso de pardonigo ekflugis 
tre alten! Tiam mi ekaudis vocon, sonantan el la fumo de la roko : 
indulgo, indulgo por ciu pekinto de la tero kaj de la abismo! vi 
sola estas kondamnita! (Longa silento.) N u, kial vi ne ridas?

D anielo. —  Cu m i povas ridi, kiam la hauto froste tremas? 
Songoj venas de Dio.

F rancisko. —  Ha fi! Ha fi! ne diru ói tion! Nomu min malsag- 
ulo, superstióa, sensenca m alsagulo! Faru ói tion, kara Danielo, 
mi vin petas, moku min el la tuta koro!

D anielo. —  Songoj venas de Dio. Mi pregos porvi.
Francisko. —  Vi mensogas, mi diras al vi! Iru tuj, kuru, saltu, 

rigardu, kio estas kun la paslro, diru al li, ke li rapidu, ke li 
rapidu! sed mi diras al vi, vi mensogas.

D anielo, forirante. —  Dio estu favoraal vi!
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F rancisko. —  Popolamasa sageco, popolamasa timo! Ne estas ja 
ankoraù prirvite, ke la pasintajo ne pasis, aù ke ekzistas ia okulo 
tie super la steloj. Hm, hm! Kiu enmurmuris al mi tion éi en la 
orelon? Óu tie super la steloj estas iu venganto? Ne, nel Jes, je s! 
terure io siblas cirkaù mi : tie supre super la steloj ekzistas iu v e n t
ante! Iri renkonte al tiu éi venganto super la steloj ankoraù en 
tiu éi nokto! Ne, mi diras. Mizera kasangulo, kiun vi volas uzi, 
por kasi vian m alkuragecon.... Dezerte, senvive kaj surde estas tie 
super la steloj ! Se tamen tie estas io pii? Ne, ne, nenio estas 1 Mi 
ordonas, kaj tie estas nenio ! Se tamen estas? Ve al vi, se éio estis 
kalkulita! se oni prezentos al vi la kalkulon ankoraù en tiu éi 
nokto! Kial mi sentas tian froston en miaj ostoj? Morti! kial la 
vorto min tiel tremigas? Doni kalkulan raporton al la venganto 
tie supre super la steloj... kaj se li estas ju sta? .... Ori'oj, vidvinoj, 
premalo] kaj turmentatoj ploro krias al li... kaj se li estas justa? 
Kial ili suferis, kial vi triumfìs super ili?

(Pastro Moser eniras.)

M oser. —  V i lasis min voki, mosto sinjoro? Mi m iregas. La 
unuan fojon en mia vivo! Óu vi intencas moki la religion, aù vi 
komencas tremi antaù gi?

F rancisko —  Moki aù tremi, depende de tio, kiel vi al mi res- 
pondos. Aùskultu, Moser, mi volas montri al vi, ke vi estas mal
sagulo, aù vi rigardas la mondon kiel m alsagulon, kaj vi respondu 
al mi. Vi aùdas? Sub minaco de morto respondu al mi.

M oser. —  Vi vokas pii altan sinjoron al via jugo, —  tiu pii alta 

iam respondos al vi.
F rancisko. —  Nun mi volas tion éi scii, nun en tiu ci minuto, 

por ke mi ne faru la hontindan m alsagajon kaj en la premo de 
mizero mi ne klinu min antaù la idolo de la popolamaso. Ofte mi 
kun granda mokado ée burgunda vino kriadis al vi : ne ekzistas 
Dio! Nun mi parolas kun vi serioze, mi diras al vi : nenia Dio
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ekzistas! Vi refutos al mi per diaj bataliloj, kiujn vi posedas, sed 
mi ilin forblovos per unu bioveto de mia buso.

M oser. —  Se vi nur povus tiel same facile forblovi la tondron, 
kiu kun milionfunta pezo falos sur vian fieran animon ! Tiu dion- 
scianta Dio, kiun vi, m alsagulo kaj malbonulo, volas neniigi 
interne de lia kreitajo, ne bezonas pravigi sin per buso de polvo. 
Li estas tiel same granda en viaj tiranajoj, kiel en ia rideto de la 
venkanta virto.

F r a n c i s k o . —  Treege bone, mia ekleziulo I Tiel vi placas 
al mi.

M oser. —  Mi staras ci tie en la afero de pii granda sinjoro kaj 
mi parolas kun iu, kiu estas vermo simile al mi, kaj al kiu mi ne 
volas pladi. Estas vero, ke mi devus esti m iraklisto, se mi povus 
alkonduki vian obstinegan malbonecon al konfeso de hum ileco; 
sed se via konvinko estas tiel fortika, kial do vi lasis m in vo ki?  
Diru do al mi, kial vi lasis min voki en la mezo de la nokto?

F r a n c i s k o . —  Car mi enuas kaj la §ako min nun ne kontentigis. 
Mi volas fari al mi amuzon kaj disputi kun eklezia fripono. Per la 
sencnhava tim igado vi mian kuragon ne venkos. Mi scias tre bone, 
ke eternecon esperas tiu, al kiu ci tie estis ne tre ga je ; sed li estos 
malbele trompita. Mi ofte legis, ke nia esenco estas sole ludo de 
la sango, kaj kun la lasta guto de sango forfluas ankaù la spirito 
kaj la penso. La spirito partoprenas en diuj m alfortajoj de lakorpo, 
kiel do gi povus ne forperei de la detruigo de la korpo? ne forva- 
porigi de già putrigo? Se unu guto da akvo trafos en vian cerbon, 
via vivo tuj faros halton, kiu prezentos la limon de neestado, kaj 
la daùro de tiu stato estas la morto. Sentado estas svingigado de 
kelkaj kordoj, kaj la rompila fortepiano più ne sonas. Se mi lasus 
fordetrui miajn sep kastelojn, se mi rompus di tiun Veneron, tiam 
la simetrio kaj beleco desus ekzisti. Vidu, tio ci està via senmorta 
animo!

M oser. —  Tio ci estas la lìlozofio de via malespero. Sed via
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propra koro, kiu óe tiu ói argumentado kuntim egatrem ado frapas 
viajn ripojn, kulpigas vin pri m ensogado. Tiun ói araneajon era 
sistemoj dissiras la sola vorto : vi devas m orti! Mi elvokas vin, kaj 
tio ói estos la provo : se ankaù en la horo de la morto vi staros 
fortike, se viaj principoj ankaù tiam vin ne forlasos, tiam vi gajnos; 
se en la horo de la morto atakos vin eó la plej malgranda tremo, 
tiam ve al vi! vi trom pigis.

F rancisko konfuzite. —  Se en la horo de la morto min atakos 

tremo?
Moser. —* Mi vidis jam  multe da tiaj m izeruloj, kiuj gis tiu 

momento kiel forteguloj staris kontrau la vero; sed en la momento 
de la morto mem forflugas la iluzio. Mi staros óe via lito, kiam vi 
estos mortanta —  mi tiel forte dezirus vidi, kiel tirano fìnas la 
vivon —  mi tiam staros apude kaj mi fìkse rigardos al vi en la okul- 
ojn, kiam la kuracisto ckkaptos vian malvarman kaj malsekan 
manon kaj apenaù trovos la formortantan pulson kaj ekrigardos 
kaj kun la terura ekmovo de la sultro diros al vi : homa helpo 
estas vana! Gardu vin tiam, ho gardu vin, ke vi tiam ne havu la 
mienon de Rikardo aù Nerono!

F rancisko. —  Ne, n e!
M oser. —  Eó tiu ói « ne » farigos tiam plorkrianta « jes ». 

Interna tribunalo, kiun vi neniam povos subaóeti per skeptika 
sagum ado, tiam vekigos kaj faros jugon kontraù vi. Sed gi estos 
vekigo, simila al la vekigo de homo vive enterigita en la ventro de 
la tombejo ; g i estos terura sento, simila al la sento de memmortig- 
anto, kiam li faris jam  la m orligan baton kaj pentas; g i estos 
fulmo, kiu per unu fojo flame eklum igos la noktomezon de via 
vivo; gi estos nur unu ekrigardo; kaj se vi tiam ankoraù staros 
fortike, tiam mi diros, ke vi gajnis!

F rancisko, maltrankvile pacante tra la cambro tien Icaj reen. —  
Pastraóa babilado, pastraóa babilado!

M oser. —  Tiam la unuan fojon la glavoj de eterneco tratranóos

9
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vian animon, kaj tiam la unuan fojon tro malfrue. La penso « Dio » 
vekas teruran najbaron, kies nomo estas « juganto ». Vidu, Moor, 
la vivon de miloj vi havas sur la pinto de via fingro, kaj el milo vi 
naùcent-naùdek-nau jetis enm izeron. Por esti Nerono, a lv i mankas 
^ur la Roma regno, kaj nur Peruo mankas al vi, por esti Pizarro. 
N u, cìu vi pensas, ke Dio permesos, ke unu sola homo en lia 
mondo regu kiel furiozulo kaj renversu óion la supron malsupren? 
Cu vi opinias, ke tiuj naùcent-naùdek-nau ekzistas nur, por ke vi ilin 
ruinigu, nur por ke ili estu la pupoj de via satana ludo? Ho, ne 
pensu ci tion! Ciun minuton, kiun vi al ili m ortigis, óiun gojon, 
kiun vi al ili venenis, ciun perfektecon, kiun vi al ili baris, li iam 
ekpostulos de vi, kaj se vi tiam povos respondi, Moor, tiam mi 
diros, ke vi gajnis.

F rancisko. —  Nenion più, eó ne unu vorton più. Óu vi deziras, 
ke mi estu servanto de viaj hipofiondriaj kapricoj?

M oser. —  Vidu, la sorto de la homoj trovigas en terure bela 
egalpezo. Se la pesiltaso. m allevigas en tiu ci vivo, gi alte levigos 
en tiu vivo; se gi levigas en ci tiu, gi en tiu falos g is la tero. Sed 
kio ói tie estis kelktempa suferado, tie farigos eterna trium fo; kio 
ói tie estis pasonta triumfo, farigos tie eterna, sentina malespero.

F rancisko, sovage alpasante al li. —  La tondro vin m utigu, vi 
spirito de mensogo! Mi elsiros al vi el la buso vian malbenitan 
langon !

M oser. —  Óu vi tiel frue sentas jam  la pezon de la vero? Mi ja 
esprimis al vi ankoraù neniajn pruvojn. Lasu min alpasi al la 
pruvoj....

F rancisko. —  Silentu, iru en la inferon kun viaj pruvoj ! La 
animo neniigas, mi diras al vi, kaj vi ne respondu al mi kontrau 
tio!

M oser. —  Tiel plorpepas la spiritoj de la abismo, sed la sidanto 
en la óielo balancas la kapon. Óu vi pensas, ke de la br.iko de la 
redonanto vi savos vin en la dczerta regno de la nenieco? Se vi
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flugus en la dielon, li tie estosl se vi ìrus en la inferon, li tie 
denove estos! kaj se vi diras al la nokto : kasu min! kaj al 
la mallumo : sirmu min! tiam la mallumo devos lumi cirkau vi, 
kaj cirkaìi la kondamnito la noktomózo tagigos, —  via senmorta 
spirito tamen protestos kontrau tiu vorto kaj venkos la blindan 
penson.

F rancisko. —  Sed mi ne volas esti senmorta. Li estu, kion li 
volas, —  mi ne m alhelpos; sed mi lin devigos, ke li min neniigu, 
mi incitos lin gis furiozeco, ke li neniigu min en la furiozeco. Diru 
al mi, kio estas la plej granda peko, kiu lin plej furioze koler- 
igas?

Moser. —  Mi konas nur du tiajn pekojn; sedn ehom oj ilin faras, 
kaj ankaù ne homoj por ili punas.

F rancisko. —  Kiaj estas tiuj du pekoj?
Moser, kun akcento. —  Patrom ortigo estas la nomo de unu, 

fratomortigo estas la nomo de la dua. Kial vi subite tiel paligis?
F rancisko. —  Kio, m aljunulo? du vi havas interligon kun la 

dielo aù kun la infero? Kiu tion di diris al vi?
Moser. —  Ve al tiu, kiu ilin ambaù havas sur la koro! P ii bone 

estus al li, se li neniam estus naskital Sed estu trankvila! Vi ja 
havas più nek patron, nek fraton !

F rancisko. —  Ha ! du vi scias nenian alian pekon pii altan? P ri- 
pensu bone ankoraù. Morto, dielo, eterneco, kondamno portigas 
cu la sonoj de via bu§o, —  du vi scias nenian super la diritaj 
pekoj?

Moser. —  Nenian super ili.
F rancisko, falas sur segon. —  Pereo, pereo!
Moser. —  Goju, goju do! rigardu do vin kiel felidan! Ce diuj 

viaj krimoj vi estas ankoraù sanktulo en komparo kun la patro-
 liginto. La m albeno, kiu falas sur vin, en kom paro kun la
m a lb e n o , kiu atendas tiun, estas kanto de amo, la redono....

Francisko, kun eksalto. —  Iru en la profundon de la tero, vi
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strigo! kiu ordonis al vi veni ci tien? Iru, mi diras, aù mi trapikos 
vin trae!

M oser. —  Óu la pastrada babilajo povas kolerigi tian filozofon? 
forblovu do gin per la bioveto de via buso! [Li foriras.)

F rancisko, jetadas sin sur sia se§o tien kaj reen en terura movi§ado. 
Long a silento.

[Servanto rapide eniras.)

S ervanto. —  Am alio forkuris, la grafo subite malaperis.
(.Danielo eniras tim igita.)

D anielo . —  Mosto sinjoro, tadmento da flamaj rajdantoj galopas 
malsupren de la altajo, ili krias : frakasu, frakasu! la tuta vilago 
estas alarmita.

F r a n c i s k o . —  Iru, ordonu, ke oni sonorigu diujn sonorilojn, 
diuj iru en la pregejon... ciuj falu genue... pregi por m i... diuj 
malliberuloj estu liberigitaj, al la malriculoj mi redonos cion 
duoble kaj trioble, m i... iru do... voku do la konfesprenanton, ke 
li forbenu al mi miajn pekojn.... Óu vi ankoraù ne foriris? [La 
tumulto farujas pii audebla.)

D anielo. —  Dio pardonu al mi mian pezan pekon! Kiel tion di 
interkonsenligi? la pregoj ja  diam havis p o rv i nenian valoron, la 
prediklibron kaj biblion vi ja  ofte jetadis al mi sur la kapon, kiam 
vi trovadis min pregantan....

F rancisko. —  Nenion più pri tio .... Morti! vi vidas? Morti 1 
Farigas tro rnalfrue. (Oni audas furiozan kriadon de Schweizer.) 
P regu  do ! pregu !

D anielo. —  Mi diam tion di diradis al vi... vi tiel malestimas la 
pregon, sed m em ora, memora! kiam la mizero al iu venas, kiam 
la akvo venos al la gorgo, vi fordonos diujn trezorojn de la mondo 
por unu kristana gem eto..,. Vi vidas? vi insultadis min! Jen vi 
havas! Vi vidas?

Francisko, cirkaùprenas lin forte. —  Pardonu min, kara, ora, 
amata Danielo, pardonu min! Mi vin vestos de la piedoj... pregu
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do... mi vestos vin kiel por edzigo... m i... nu pregu do, mi vin 
petegas... mi vin petegas gen ue.... Per la diablo! pregu do! 
{Tumulto en la stratoj. Kriado, bruado.)

S c h w e i z e r , en la strato. —  Atakegu! m ortigu! rom pulam urojn! 
Mi vidas lumon, tie li kredeble estas.

F rancisko, genue. —  Auskultu mian pregon, Dio en la óielo ! ó i  

estas la unua fojo... kaj più certe neniam estos.... Aùdu min, Dio 
en la cielo!

Danielo. —  Mia Dio! Kion vi faras! Tia pregado estas ja  tute 
malpia !

{Annasilo de homoj.)
A maso. —  Stelistoj ! M ortigistoj ! Kiu bruas tiel terure en tiu ci 

noktomeza horo?
S c h w e i z e r , ciam en la strato. —  Rebatu ilin, kam arado! ó i  estas 

la diablo, kaj li volas preni vian sinjoron. Kio estas Schw arz kun 
sia taómento? Postenigu óirkaù la kastelo. Grimm! A takegu la 
baran m uronl

G rimm. —  Alm etu fajron! Aù ni supren, aù li m alsupren! Mi 
jetos fajron en liajn salonojn.

F rancisko, prejas. —  Mi ne estis simpla m ortigisto, Dio S in joro... 
mi neniam okupis min pri bagateloj, Dio Sinjoro....

Danielo. —  D io nin kom patu ! Eó liaj prcgoj farigas pekoj. 
(Fnflugas stonoj kaj brulajoj. La fenestraj vitroj elsaltas. La kastelo 
brulas.)

F rancisko. —  Mi ne povas pregi... ci tie, ci tie! ( Frapante sian 
bruston kaj frunton.) Ciò tiel dezerta, tiel sekiginta ! {Li levijas.) 
Ne, mi eó ne volas pregi! tiun ói venkon la óielo ne havu, tiun ói 
mokon la infero ne faru al m i....

D a n i e l o . —  Jesuo, Mario! H elpu... savu... la tuta kastelo estas 
en llatnoj !

F iiancisko. —  Jen premi tiun ói spadon, rapide! Enpuàu gin al 
mi de malantaùe en la ventron, por ke ne venu tiuj buboj kaj ne
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faru el mi objekton de sia moka do. (La brulo plifortijas.)
D anielo. —  Dio min gardu! Neniun mi volus tro frac ekspedi en 

la cielon, tiom pii en... {Li forkuras.)
F rancisko, rigide rigardante post li, post kelka pauzo. —  En la 

inferon, vi volis diri.... Efektive! mi antaùsentas ion tiuspecan.... 
(.Freneze.) Óu tio ci estas giaj helaj triloj? óu vian sibladon mi 
aùdas, vi aspidoj de la abismo? ili penetras supren, ili siegas la 
pordon... kial mi tiel timas tiun ci trapikantan pinton?... La pordo 
krakas... falas... nenia savigo... Ha! Tiam vi min kom patu! {Li 
desiras la oran énuron de sia capelo kaj sufoìcas sin. )

(Schweizer kun siaj homoj.)
S chweizer. —  Infera kanajlo, kie vi estas? óu vi vidis, kiel ili 

forkuris? óu li havas tiel malmulte da amikoj? Kien la abomeninda 
besto forrampis?

G rimm, pusetijas sur la kadavron. —  Halt’ 1, kio kusas ói tie sur la 
vojo? Donu lum on....

S chwarz. —  Li arangis antauvenon. Enmetu viajn glavojn, ói tie 
li kuèas kiel kadavriginta kato.

S chweizer. —  Malviva! kio? malviva? malviva sen m i?M ensogo, 
mi diras al vi! Rigardu, kiel lerte li starigos piede! {Li skuas lin.) 
He vi! estas okazo, por m ortigi patron.

Grimm. —  Ne lacigu vin vane. Li estas malviva kiel sufokita 
muso.

S chweizer, foriras de la kadavro. —  Jes! li ne ekgojis. Li 
kadavrigis kiel rato. Iru returne kaj diru al mia hetmano, ke la 
kanajlo più ne vivas, —  min li jam  più ne vidos. (Pafas al si en la 
frunton.)
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S ceno dua.

Loko de la lasta sceno de la  kvara akto.

LA MALJUNA MOOR sidas sur Stono. RABISTO MOOR kontraxie.
RABISTOJ iras tien kaj reen en la arbaro.

R abisto M oor. —  Li ne venas ankoraù ! (Ekfrapas per la ponardo 
slonon tiel forte, ke fajreroj elsaltas.)

M aljuna M oor. —  Pardono estu lia puno, —  m ia vengo estu 
duobligita amo.

R abisto M oor. —  Ne, mi juras per mia kolerega animo ! Tio ne 
estos Mi tion ói ne volas. La grandan abomenindan krimon li 
trenu kun si en la eternecon! Alie por kia celo mi lin m ortigus?

M aljuna M oor, kun larmoj. —  Ho mia infano!
R abisto M oor. —  K io? vi ploras pri li? ce tiu ói turo?
Maljuna M oor. Kompaton! ho kompaton! (Forte interplektigas la 

manojn.) Nun, en la nuna minuto oni jugas mian infanon!
Rabisto M oor, ektimigite. —  Kiun infanon?
M aljuna M oor. —  Ha, kia demando gi estas?
R abisto M oor. —  Nenio! nenio!
Maljuna M oor. —  Cu vi venis por m oki mian m izeron?
R abisto M oor. —  Malkasema konscienco! Ne atentu mian 

pardon!
Maljuna M oor. —  Jes, mi fìlon turmentis, kaj filo devis min 

ankaù turmenti, ói tio estas la fmgro de Dio. Ho mia Karolo! mia 
Karolo! Se vi portigas cirkaù mi en vesto de paco, pardonu min! 
Iio pardonu min!

IU bisto M oor, rapide. —  Li vin pardonas. (Konsternite.) Se li
las inda, por esti nomata via filo, li devas vin pardoni.

M alju n a  M oor. —  Ha! li estis irò grandvalora por m i.... Sed mi 
no:, al li renkonte kun miaj larm oj, miaj sendormaj noktoj, miaj
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turmentaj songoj, mi éirkauprenos liajn genuojn, mi krios, mi 
laute krios : mi pekis kontrau la éielo kaj kontraù vi, mi ne estas 
inda, ke vi nomu min patro.

R abisto M oor, tre lusita. —  Li estis por vi kara, tiu via dua filo?
Maljuna Moor. —  Vi tion éi scias, ho óielo ! K ial mi lasis min 

m alsagigi per la intrigo] de malbona filo? Mi estis la plej enviinda 
patro inter éiuj patroj inter la homoj. Bele floris éirkau. mi miaj 
infanoj, piene de esperò. Sed... ho malfeliéa horo! la malbona 
spirito eniris en la koron de mia dua filo ; mi kredis al la serpento, 
—  perditaj estas ambau miaj fìloj ! (Kovras al si la vizagon.)

R abisto M oor, foriras de li malproksimen. —  Perditaj por eterne I
Maljuna M oor. —  Ho, mi profunde gin sentas, kion Amalio al mi 

diris, la spirito de vengo parolis el sia buso. Vane vi etendos viajn 
mortantajn manojn, por voki fìlon, vane vi esperos éirkaupreni la 
varman manon de via Karolo, kiu neniam staros ce via lito....

R abisto Moor, etendas al li la manon kun deturnita vizatjo.
Maljuna M oor. —  Ho, se v i estus la mano de mia Karolo! Sed li 

kusas malproksime en la malvasta domo, li dormas jam per la fera 
dormo, li neniam aùdos la voóon de mia plendo. Ho ve al mi! 
Morti en la brakoj de frem dulo... nenian filon più... nenian filon 
più, kiu povus fermi al mi la okulojn ....

R abisto M oor, en granda. ekscito. —  Nun gi devas farigi.. 
nun... (Al la rabistoj.) Forlasu m in!... Kaj tamen —  éu mi povas 
redoni al li lian fìlon? Mi ne povas ja più redoni al li lian filon ! Ne! 
mi tion éi ne faros.

Maljuna Moor. —  Kio, am iko? Kion vi tie murmuris?
R abisto M oor. —  Via filo.... jes, m aljunulo... via filo... estas 

perdita por eterne.
Maljuna Moor. —  Por eterne?
R abisto Moor, en plej granda suferado rigardante al la éielo. —  Ho, 

nur tiun éi fojon! ne lasu mian animon m alfortigi... nur tiun éi 
fojon lasu min teni min fortikel



M aljuna M oor. —  Por eterne, vi diras?
R abisto M oor. —  Ne demandu più ! Por eterne, mi diris.
M aljuna M oor. —  FremduloI fremdulo ! kial vi elprenis min el la 

turo?
R abisto M oor. —  Sed.... Se mi nun elkaptus de li benon? se mi 

elkaptus kiel stelisto kaj forkurus kun la dia akiro? Beno de patro, 
oni diras, neniam pereas.

Maljuna M oor. —  Ankau mia Francisko estas perdita?
R abisto M oor, jetas sin teren antau li. —  Mi disrom pis la 

riglilojn de via turo, —  donu al mi vian benon I
M aljuna M oor, kun doloro. —  Kaj vi devis eksterm i la filon, vi 

savanto de la patro ! Rigardu, Dio neniam lacigas en la kompat- 
eco, kaj ni, mizeraj vermoj, iras dormi kun nia kolero. {Li metas 
sian manon sur la kapon de la rabisto.) Estu tiom felióa, kiom vi 
estos kompatema I

R abisto M oor, levigante kvietanime. —  Ho, kie estas mia fortikeco? 
Miaj tendenoj malstreóigas, la ponardo falas el miaj manoj.

M aljuna M oor. —  Kiel belega gi estas, kiam fratoj vivas en 
konsento inter si, kiel la roso, kiu falas de Hermono sur la montojn 
de Giono. Penu meriti tiun ói dolóegan senton, tiam la angeloj de 
la óiclo seróos gojon en la lumo de via m ajesteco. Via sago estu la 
sago de grizaj haroj, sed via lioro —  via koro estu la koro de 
senkulpa infaneco.

R abisto M oor. —  Ho donu al mi antauguston de tiu felióo —  kisu 
min, dia m aljunulo!

M aljuna M oor, kisas lin. —  Pensu, ke gi estas kiso de patro, 
kaj mi pensos, ke mi kisas mian filon. Cu vi scias plori?

R abisto M oor. —  Mi imagis al mi, ke g i estas kiso de patro! 
Ve al mi, se ili nun lin alkondukus I

{La taumentanoj de Schweizer venas en muta m a ljo ja  procesio 
kun klin itaj kapoj kaj deturnitaj vizafloj.)

R abisto M oor. —  Ilo óielol (Li timigite pasas malantauen,penante

LA RABISTOJ 7  1 3 7



1 3 8 LA RABISTOJ

sin kasi. Ili pasas preter li. L i rigardas flanken. Profunda silento. Ili 
haltas.)

G rimm, kun malga ja  tono. —  Mia hetmano! (Rabisto Moor ne 
respondas kaj retivijas.)

S chwarz. —  Kara hetmano ! [Rabisto Moor retirijas pluen.)
G rimm. —  Ni estas senkulpaj, mia hetmano!
R abisto M oor, ne rigardante ilin. —  Kiu vi estas?
G rimm. —  Vi ne rigardas nin? Gi estas ni, viaj fìdclaj.
R abisto M oor. —  Ve al vi, se vi estis fìdelaj al mi !
G rimm. —  Ni alportas al vi la lastan adiaùon de via sklavo 

Schweizer, —  li jam neniam revenos, via sklavo Schweizer.
R abisto M oor, kun eksalto. —  Sekve vi lin ne trovis?
S chwarz. —  Ni lin trovis malvivan.
R abisto M oor, §oje eksaltante. —  Dankon al vi, reganto de óiuj 

aferoj ! Cirkauprenu min, miaj infanoj ! Kompato estu de nun nia 
devizo. Sekve ankaù tio ci pasis, —  dio pasis.

(Novaj rabistoj. Am alio.)

R abistoj. —  Ho he! ho he! kaptajo, belega kaptajo!
A malio, kun disflugantaj haroj. —  La mortintoj, ili diras, relevigis 

sub la efìko de lia voóo... mia onklo viva, eh tiu ci arbaro.... Kie li 
estas? Karolo! Onklo! Ila! [Jetas sin al la maljunulo.)

Maljuna M oor. — Am alio! Mia filino! Am alio! [Premas sin en siaj 
brakoj.)

R abisto M oor, resallante. —  Kiu m etas tiun ói bildon antaù 
miajn okulojn?

A malio, forsaltas de la maljunulo, alsaltas al la rabisto kaj ravite 
cirkauprenas lin. —  Mi lin havas, ho steloj! Mi lin havas!

R abisto M oor, elsirante sin, al la rabistoj. —  Ni tuj marèu for! La 
satano min elperfidis !

A malio. —  Fianóo, fianóo, vi delirasi Ha! De ravo! Kial mi estas 
tiel sensenta, meze en la kapturna felicego mi estas tiel mal- 
varma?
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Maljuna M oor, suprensaltante de la se{jo. —  Fianéo? Filino! 
Filino! Fianéo?

A malio. —  Eterne lia! eterne, eterne, eterne mia! Ho vi potencoj 
de la éielo! Deprenu de mi tiun ci sargegon de m ortiga feliéego, 
ke mi ne pereu sub già  premo !

Rabisto M oor. —  Forsiru sin de mia kolo! Mortigu sin! mortigu 
lin! min! éion! La tuta mondo pereu! (1À volas fo r k u r i.)

A malio. —  Kien? kio? A m o.... eterneco.... felicego, senfìneco! kaj 
vi forkuras?

R abisto M oor. —  For, for! Plej malfeliéa el éiuj fianéinoj! 
R igardu mem, demandu mem, aùskultu! Plej malfeliéa el éiuj 
patroj ! Lasu min forkuri de éi tie por éiam !

A malio. —  Tenu min! prò la sankta Dio, tenu min! Farigas tia 
malluma nokto antaù miaj okuloj.... Li forkuras!

Rabisto M oor. —  Tro malfrue! Vane! V ia malbeno, patro .... Pri 
nenio più min demandu! mi estas... m i... via m albeno... via 
supozita m albeno!... Kiu min allogis éi tien? (Li ekpasas kun 
eltirila spado kontrau la rabistojn.) Kiu el vi min allogis éi tien, vi 
kreitajoj de la infero? Pereu do, Am alio! Mortu, patro! Mortu per 
mi la trian fojon! Ói tiuj viaj savintoj estas rabistoj kaj mortigistoj ! 
Via Karolo estas ilia hetmano! (La maljuna Moor falas malviva.) 
A m alio staras m uta kaj rigida kiel statuo. La tuta bando profun de silentas.

R abisto M oor, alkurante al kverko. —  La animoj de tiuj, kiujn 
mi sufokis meze en ilia ebrieco de amo, de tiuj, kiujn mi frakasis 
en la sankta dormo, de tiuj, k iu jn .... ha, ha, ha ! Óu vi audas, kiel la 
pulvoturo krakas super la litoj de akusantinoj? éu vi vidas, kiel la 
flamoj atakas la lulilojn de suéinfanoj ! ó i  estas edzigofestaj toréoj, 
gi estas edzigofesta m uziko,... Ho, li ne forgesas, li scias interligi... 
tial for de mi, feliéego de amo! tial la amo farigas por mi 
turm entego! Tio éi estas redono!

A malio. —  ó i  estas vero! Reganto en la  éielo, gi estas vero! Kion 
mi faris, mi senkulpa safìdo? Ói tiun mi amisi
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R abisto M oor. —  ó i  estas pii, ol kiom homo povas elteni. Mi 
audis ja , kiel la morto fajfis kontrau mi el pii ol mil tuboj, kaj 
tamen mi ne cedis ed unu pason, —  óu nun nur mi lernos 
tremi kiel virino? tremi antau virino? Ne, virino ne èanóelos mian 
fortikecon! Sangon, sangon! g i estas nur kunpusigo kun virino. 
Sangon mi devas drinki, kaj óio pasos. (Li volas forkuri.)

A malio, jetas sin al lia Jcolo. —  M ortigisto! diablo! Mi ne povas 
vin forlasi, angelo !

R abisto M oor, forjetas sin de si. —  For vi, malica serpento, vi 
volas moki furiozulon, sed mi kontraustaras al la tirano fatalo... 
kio, vi pJoras? Ho vi m alicaj, malbonaj steloj! Si sajnigas kvazau 
§i ploras, kvazau pri mi ploras iu animo! (Amalio jetas sin al lia 
kolo). Ha, kio gi estas? Si ne kraeas sur min, ne forpusas min de 
si.... Am alio, óu vi forgesis? Cu vi scias, kiun vi cirkauprenas, 
Am alio?

A malio. —  Mia sola, nedisigebla!
R abisto M oor, en ekstaza felicego. —  è i min pardonas, si min 

amas! Mi estas pura, kiel la óiela etero, si min amasi Kun ploro 
mi dankas vin, kompatanlo en la cielo! (1À falas genue kaj ploras 
forte.) La paco de mia animo revenis, la turmentego fìnigis, la 
infero più ne ekzistas... Vidu, ho, vidu, la infanoj de la lumo ploras 
óe la kolo de la plorantaj diabloj... (Levigante, al la rabistoj.) Nu, 
ploru do ankau! Ploru ploru, vi estas ja  tiel felióaj.... Ho Amalio, 
Am alio, Am alio ! (Li alpremigas al Ha buso, ili restas en muta c.ir- 
kaupreno.)

U nu rabisto, kolere elpasante.—  Haltu, perfidulo! Tuj l'orpusu 
tiun ói brakon aù mi dirosai vi unu vorton, de kiu ekbruegos en 
viaj oreloj kaj viaj dentoj ekfrapos de teruro! (Li etendas la glavon 
inter ambau.)

M aljuna rabisto. —  Rememoru la Bohemajn arbarojn ! Vi audas? 
vi ganceligas? la Bohemajn arbarojn memorili Malfidelulo, kie 
estas viaj ju ro j?  Óu tiel facile oni forgesas vundojn? Kiam ni



LA RABISTOJ 1 4 1

ol'eris p orvi felióon, honoron kaj vivon, kiam ni staris kiel muroj, 
kiam ni kaptis kiel àildoj la balojn, kiuj celis vian vivon, cu vi tiam 
ne levis la manon por fera juro, óu vi ne juris, ke vi neniam nin 
forlasos, kiel ni vin ne forlasis? Senhonorulo ! jurrom pintol vi 
volas defali de ni, óar ia senvalora knabino plore blekas?

T ria rabisto. —  Kia abomeninda jurrom po! La spirito de la 
oferita Roller, kiun vi elvokis kiel atestanton el la regno de mort- 
inloj, rugigos prò via m alkurageco kaj armita levigos elsia  tombo, 
por fari al vi punon.

L a rabistoj, en tumulto, malordo, nudigante siajn cikatrojn). —  
Rigardu ci tien, rigardu! Cu vi konas ói tiujn cikatrojn? Vi estas 
nia ! per la sango de nia koro ni aóetis vin kiel servutulon; vi estas 
nia, eó se la óefangelo Mihaelo komencus prò ói tio pugnobatadon 
kun Moloho! Mars’ kun ni! Ofero por ofero! Amalio por la 
bando !

R abisto M oor, forlasante la manon de Amalio. —  F in itis i Mi 
volis returnigi kaj iri al mia patro, sed la reganto en la óielo diris, 
ke tiel ne estu. (.Malvanne.) Sencerba malsagulo mi estas; kial do 
mi volis reveni? Granda pekulo neniam povas reveni, tion mi povis 
scii jam  de lon ge.... Estu trankvila, mi vin petas, estu trankvila! 
tiel ja estas juste. Mi ne volis tiam, kiam L i min seróis; nun, kiam 
mi Lin seróas, Li ne volas; óu povas esti io pii prava? Ne levu tiel 
viajn okulojn... Li ja  min ne bezonas. Cu Li ne havas suficegc da 
kreitajoj? Se unu estos perdita, ne estas ja  io grava por Li, kaj tiu 
unu estas mi. Venu, kamaradoj !

A malio, penas lin reteni. —  Haltu, haltu! Unu baton! unu mort- 
igan baton l Denove forlasita! Eltiru vian glavon kaj kom pàlu 
min!

R abisto Moor. —  L a kompato forkuris al la ursoj, —  mi vin ne 
mortigos!

A malio, cirkauprenante liajn genuojn. —  Ho, prò la sankta Dio! 
En la nomo de óiu kómpatemeco I Mi ja  ne volas più amon, mi
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scias ja  bone, ke tie supre niaj steloj malaraike forkuras unu de la 
alia, —  nur pri morto mi petas! Forlasita, forlasita! Pripensu la 
tutan plenan terurecon de tiu ci esprimo ! Mi ne povas tion ói elporti. 
Vi vidas ja, ke nenia virino povus tion ci elporti. Nur pri la morto 
mi pelasi Vidu, mia mano trem asi Mi ne havas la kuragon, por 
mem trapiki min. Min tim igas la brìlanta akrajo, —  por vi gi esLas 
ja  afero tiel facila, tiel facila, vi estas ja  majstro en m ortigado, 
eltiru vian glavon, kaj mi estos felióa!

R abisto M oor. — Cu vi sola volas osti felióa? For, m in e mort- 
igas virinon !

A malio. —  Ila, sufokisto I vi taùgas nur por m ortigi felióulojn, 
— tiujn, kiuj estas lacigitaj de la vivo, vi preterpasas! (Éi rampas 
al la rabistoj.) En tia okazo vi kompatu min, vi lernantoj de la 
ekzekutisto! El viaj okuloj elrigardas tia sangavida kompato, ke 
gi estas konsolo por malfelióulo. Via m ajstro estas vanta, malku- 
raga fanfaronisto.

R abisto M oor. —  Virino, kion vi diras? (La rabistoj sin deturnas.)
A malio. —  Neniu amiko? eó inler ói tiuj neniu amiko? (Éi levùjas.) 

Nu, tiam Didono instruu min morti! (Éi volas forivi, unu rabisto 
celas kontrau sin.)

R abisto M oor. —  Halt'I Ne kuragu pennesi al v i! La amatino 
de Moor devas morti nur de la mano de Moor! (Li sin mortigas.)

R abisto. —  Hetmano! hetmano! Kion vi faris? Cu vi frenez- 
igis?

R abisto M oor, rigardante la kadavron per rigidaj okuloj. —  Si 
estas trafita! ankoraù unu momenta konvulsio, kaj óio estos 
finita.... Nu, rigardu do! Cu vi havas ankoraù ion por postuli? Vi 
oferis al mi vivon —  vivon, kiu più ne apartenis al vi, vivon plenan 
de abomenajoj kaj inalhonoro, —  mi buóis por vi angelon. Nu, 
rigardu do bone! Cu vi nun estas kontentaj?

G rimm. —  Vi pagis vian suldon kun procentego. Vi faris, kion 
neniu homo farus por sia honoro. Nun venu pluenl
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R abisto M oor. —  Tion vi diras? Ne vere, la vivo de sanklulino 
por la vivo de kanajloj estas sango ne egala? Ho, mi diras al vi, se 
(''.in el vi irus al la ekzekutejo kaj lasus desiri al si per ardanta 
pinóilo unu pecon da karno post alia, kaj la turm entego daùrus 
dek-unu somerajn tagojn, gi ne egalpezus tiujn larmojn. [Kun mal
dolca rido.) L acik a tro j, la Bohemaj arbaroj I Jes, jes! ói tio kom- 
preneble devis esti pagita.

S chwarz. —  Trankviligu, hetmano! Venu kun ni, ói tiu vidajo 
no estas por vi. Konduku nin pluenl 

Rabisto M oor. —  Atendu, ankoraù unu vorton, antau ol ni iros 
pluen. Atcntu, vi malbonavidaj servistoj de miaj barbaraj ordonoj, 
— de la nana momento mi óesas esti via hetmano. Kun honto kaj 
abomeno mi formetas ói tie ói tiun sangan ordonbastonon, sub kiu 
vi sentis vin rajtigitaj fari krimojn kaj makuli la óielan lumon per 
agoj de mallumo. Iru dekstren kaj maldekstren —  de nun ni 
neniam havos inter ni ion komunan.

R abistoj. —  Ha, m alkuragulo! kie estas viaj altflugaj planoj? 
Cu ili estis sapaj vezikoj, kiuj krevas sub la ekspiro de virino?

R abisto M oor. —  Ho, kia malsagulo mi estas, ke mi esperis pli- 
beligi la mondon per terurajoj kaj fortikigi la legojn per kontraù- 
legajoj ! Mi nomis gin vengo kaj praveco! Mi arogis al mi, ho Dia 
l'orto, forakrigi la brecetojn de via glavo kaj rebonigi vian par- 
tiecon... sed —  ho vanta infaneco —  nun mi staras óe la rando de 
terura vivo, kaj plorkriante kaj dentofrapante mi nun ekscias, ke 
dii tiaj homoj, kiel mi, ruinige renversus la tutan konstruon de la 
inorala mondo. Pardonu, pardonu la knabon, kiu volis sin enmiksi 
en viajn aferojn, —  nur al vi apartenas la vengo. La manon de 
Immo vi ne bezonas. Estas vero, kc mi jam  ne havas più la povon 
rebonigi la pasintajon; jam  restas difektita, kio estis d ifektita; kion 
mi renversis, tio jam  neniam levigos; sed restis al mi ankoraù io, 
per kio mi povas repacigi kun la ofenditaj legoj kaj resanigi la 
.skuitan ordon Gi bezonas oferon —  ofcron, kiu videbligus gian
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netuseblan majeston antaù la okuloj de la tuta homaro; tiu ói ofero 
estas mi mem. Mi mem devas morti prò la difektita ordo.

R abistoj. —  Forprenu de li la spadon —  li volas sin m ortigi.
R abisto M oor. —  Ho vi m alsaguloj, kondamnitaj al eterna blind- 

eco! Cu vi pensas, ke pekegoj povas esti estingataj per pelcego? 
Cu vi pensas, ke la harmonio de la mondo ion gajnus de tia malpia 
dissoneco? (Li jetas, al ili malestime siajn balalilojn antaù 'lapied- 
ojn.) Ili havu min vivan. Mi iras mem transdoni min al la manoj 
de la justeco.

R abistoj. —  Enóenigu lin! Li frenezigis!
R abisto M oor. —  Ne, car mi dubas, ke gi pii aù malpli frue min 

trovos, se tion volas la supraj fortoj. Sed povus okazi, k e g i  kaptus 
min dormantan, aù atingus min forkurantan, aù akirus min per 
forto kaj gl avo, —  kaj tiam mi perdus eótiun solan meriton, ke mi 
propravole mortis por gi. Por kio mi, simile al stelisto, plue kasus 
vivon, kiu jam  antaù longe laù la decido de la óielaj gardantoj 
estas forprenita de mi?

R abistoj. — Lasu lin, li iru! C i estas manio de grandhomeco. 
Li volas fordoni sian vivon prò vanta admirado.

R abisto M oor. —  Oni povus min admiri prò tio. (Post kelkamedit- 
ado.) Mi rememoras, ke venante ói tien mi parolis kun iu malrióa 
m izerulo, kiu laboras por taga pago kaj havas dekunu vivajn 
infanojn.... Oni anoncis, ke oni donos mil luidorojn al tiu, kiu 
liveros vivan la grandan rabiston. Tiu malrióulo povas ricevi 
helpon. (Li foriras.)

10136. —  Coulommiers. —  Imp. Paul BRODARD. —  1-28.



ESPERANTISTA CI'.N'I IU I I t< li I I11 M   dn Clicl iy,  PARI S  ( 9 ”).

Kolclfto de « LA HltUUO »

A s p a z i o ,  «r i 1........................  ii l ' i u i o v ;  Ivi ri  po la  l i n g v o  trad ukis
D ro L k o n o  Z A  M k.N II I II

[ J l l l l  VII  t II II II I III

H a l k a ,  ■ ■ | • i ii ' i i '  .................. «i l ........... . W \\ MI, Ivi , el  p o l a  l i n g v o  t ra d u k is
A n i o n i  O K A I J M W  K I 

Uim voii ituo in h pio a . . .   3 >>

I m e n l a ( j i ) ,  11 • ■ ■ • ' i. I n   I m i  \l ,  i m  ■ I u K i u Ai . c ui . n R A D E R .
U n ii  v o lt i ino in  1 ì . . p i| n r i i  ii 11 • 11 i .....................................................   . » »

K a a t j n .  1.v ii • i i  "  e .....................   i ' I' V A k , i I (Inmira l i n g v o  t r a d u k is  D r0 \V. v a n

min B I E K T .
Uni i  v o i  il in<> in II I  p i  'i  6 ii

L a  F a r a o n e ...........m i  ,i m  l ' i t i  i, u m l n l u  i l e "  K .  B E I  v.
T ri voltino,i ni m i lui 11.i[ .11 (U n n o )  24 »

I .a e [ilin • 11 L i n i  i Un inn nini, I., ol i ni  v o  d o un ti k v a j  m o n u m e n t o j ,  k a j  p r e c i p e
l a d o n  fi .1 In '■ i li o o n 1,1, i| i 111. 111. | . r i ' v i v i g i s  i a m a n i o r o ,  p o s t  k v a r d e k  j a r c c u t o j ,
la ou  lori t • i i :i 11 ; : I n i  In I Uni iiniuij t o inpnj .

b au l i 'a l  liu.i • i n - .........   "  i , i i  in , in i ,n ,   •iij, luij o c la in t i m a  v i v a d o  d o  tiu f a m a
p o p o l o ,  o s t a  iiiiii i l  ...... ............. nur  rn n ., kn ni  g e n i a  r o m a n v o r k i s t o  k u n a r a n g u
k a j  konkruij|.!ii la lil-.i• • ■ p, n i  n m    mi:.porl i  m n  imi timi m is t e r p l e n a n  e p o k o n

T i o n  g o n i o  fari*,  la im i , ,l  , m I j i r ,  I aj  l i mi  v o r k o i i  g o n i o  t r a d u k i s  l a  n e m a l p l i  
g i o v a  e s p e r a n t o  u.ili . m li Unni  i k a l n i ) ,

L a  R o m p t t n t o J .  I n i i i   inlni  "| v o r l i l l n j  d o  I'. U U J U I . A  V’ A L J È S .
Unu volitino in ri, l i  pie- i kun llu n t in jo j 2 »

L a u r o  j ,  k o lo k to  ilo  p ro u iiiln  i i o rim i m  l i  num i I li t irso  do « Un K o v u o  ».
U n u  v o lu in o  in -8 , 1 ils p u p o . . ................................................................................

M a k b e t o ,  lev in a l i la  U ra n io  de II \ l . I ■. • I ' I \ I ; I • , ir. n in i, in I)'"  L A M B E R T .  
U n u  v o lu m o  in  8 , l'.M p u p n  . ..........................................................

M i s t e r o  d e  D o l o r o ,  d ru m o  de A    M I A I , ,  o l k u ia l i in a  l in g v o  t r a d u k is
F .  P U J U L A - V A L . I É S .

U n u  v o lu m o  in -8 , 9 6 -p a fta   4 »

Literatu.ro :

L a  f u n d o  d e  1’ m i z e r o ,  ilo  V a c i . h  n i k u m s p .v s k i . ol p u la  l in g v o  t r a d u k is  
IA °  K A B E , .

U n u  v o lu m o  in -16 , 8 8 -p a g a   1 50

L a  i n t e r r o m p i t a  k a n t o .  do S 1"" O R Z K ^ Z K O ,  ol p u la l in g v o  t r a d u k is  I ) r" K A B E .  
U n u  v o lu m o  in -1 6 , 1 9 -p a g a ..................................................................................................... 1 50

V o j a g o  i n t e r n e  d e  m i a  c a m b r o ,  do M A U S T U K .  ol l'ranon l in g v o  tra d u k is !
S am . m e y e r .

U n u  v o lu m o  in -1 6 , 5 8 -p a g a   i  50

O n i  p e t u  l a  p l e n a n  k a t a l o g o n

O n i a ld o n u  a l la  a i io n e it a j  p re zo j la  t e m p a n  p l i g r a n d i g o n  a n o n c i t a n  s u r  la  

P i e n a  K a t a l o g o  —  si n p a g o  s e n d a te  a l p e ta n to j k a j  la  s e n d o k o s t o j n .



P ri la

“ Esperantista Centra Libreyl
Sociélé anon. à cap. per<. vuriables. li. C. Seine hO.02. 

51, rue de C lichy, PARIS (9e).

FONDO KAJ CELO

Multaj E  speroni aj libraj, el kiuj preskaù 
ciuj ver kaj de nia Maja tro l),'° L. L. Z ' amen ho. f , 
estis eldonitaj de la pariza L ih r e jo  H a c h e tte , 
kilt dum 1919 vendis la piena,n slokon de tiuj 
Ubroj kun la eldonrajloj al la E sp era n tista  
C en tra  L ib r e jo , por ke ci tiu librejo dàUnr/u 
ilian disvendadon kaj publikigadon por la plej 
bona pro/ito de Esperanto.

Tiu multvalora stoko konsislas, krorn la ver hoj 
de nia Majstro kaj plej satataj kaj uzataj lerno- 
libroj por Francoj, el ricega kolekto da litera- 
turaj kaj sciencaj verkoj. Tiuj libroj do interesas 
la Esperanlistojn de ciuj nacioj.

La E sp era n tista  C en tra  L ib r e jo , kiu ilin 
eldonas nun, estas anonima societo kun varieblaj 
kapilalo kaj membraro. Gi akceplas kiel anojn 
nur Esperantista j n , el kiuj ajn landoj, kaj prio- 
kupigas antau ciò pri la sukceso de Esperanto, 
disdonante al f/iaj helpantoj nur honeslajn profi
lo jn .

Esperantistoj, helpu gin ! Gi akceptos cium, 
kun multe da dankoj, la adeplojn aù aprobanlojn, 
kiuj bonvolos doni al gi, per aceto de kelkaj 
akcioj (dek minimume), 'sian bonkoran helpon.

La prezo de la akcioj estas fiksita nur po 
Fr. 25 . Oni petu liucele, alìgilon kaj statuton.

Katalogo ka j A lig ilo  estas sendataj senpage.
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